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Gesellschaftsvertrag 
der 

MidCo Omega GmbH 

 Articles of Association 
of 

MidCo Omega GmbH 

A. Allgemeine Bestimmungen 

 

A. General Provisions 

§ 1 
Firma und Sitz 

 
§ 1 

Company Name and Registered Office 

(1) Die Gesellschaft ist eine Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung unter der Firma 

 (1) The company is a company with limited 
liability (Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung) under the name 

MidCo Omega GmbH  MidCo Omega GmbH 

("Gesellschaft", zusammen mit ihren direk-
ten und indirekten Tochtergesellschaften 
die "Gruppe" oder die "Gruppengesell-
schaften" und einzeln eine "Gruppenge-
sellschaft"). 

 ("Company", and together with its direct 
and indirect subsidiaries referred to as the 
"Group" or the "Group Companies" and 
individually a "Group Company"). 

(2) Die Gesellschaft hat ihren Sitz in Bexbach.  (2) The seat of the Company is in Bexbach. 

§ 2 
Gegenstand des Unternehmens 

 
§ 2 

Object of the Company 

(1) Gegenstand des Unternehmens ist das Hal-
ten und Verwalten von eigenen Beteiligun-
gen an anderen Unternehmen sowie die Fi-
nanzierung von verbundenen Unternehmen. 
Erlaubnispflichtige Tätigkeiten, insbeson-
dere solche nach dem Kreditwesengesetz, 
werden nicht ausgeübt. 

 (1) The Company’s objective is to hold and 
manage its own investments in other 
companies and to finance affiliated 
companies. Activities requiring a license, in 
particular under the German Banking Act, 
are not carried out. 

(2) Die Gesellschaft ist, berechtigt, alle Ge-
schäfte zu betreiben und Maßnahmen 

 (2) The Company may carry out any 
transactions and take any measures which 
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vorzunehmen, die mit dem Gegenstand des 
Unternehmens gemäß Absatz (1) zusam-
menhängen oder ihm unmittelbar oder mit-
telbar zu dienen geeignet sind. Sie darf im 
In- und Ausland Zweigniederlassungen er-
richten und schließen, Tochtergesellschaf-
ten gründen und gleichartige oder ähnliche 
Unternehmen erwerben, pachten, sich daran 
beteiligen oder ihre Vertretung oder Ge-
schäftsführung übernehmen. Die Gesell-
schaft darf auch die Stellung einer persön-
lich haftenden Gesellschafterín überneh-
men. 

are suited to directly or indirectly serve the 
object of the Company as set out in 
para. (1). It may set up and close branches 
in Germany and abroad, establish 
subsidiaries and acquire, lease, participate 
in, represent, or manage companies which 
are similar or the same type. The Company 
may also assume the position of a general 
partner. 

B. Stammkapital, Geschäftsanteile und Dauer 
der Gesellschaft 

 

B. Share Capital, Shares and Duration of the 
Company 

§ 3 
Stammkapital und Geschäftsanteile 

 
§ 3 

Share Capital and Shares 

(1) Das Stammkapital der Gesellschaft beträgt 
EUR 50.704. 

 (1) The share capital of the Company is 
EUR 50,704. 

(2) Das Stammkapital ist vollständig einge-
zahlt. 

 (2) The share capital is fully paid up. 

(3) Mehrere Geschäftsanteile eines Gesell-
schafters können nicht zusammengelegt 
werden, es sei denn, dies wäre zum Zwecke 
einer Kapitalherabsetzung erforderlich. Im 
Falle einer Kapitalerhöhung dürfen ledig-
lich Geschäftsanteile im Nennwert von je-
weils EUR 1,00 ausgegeben werden. Eine 
Änderung dieses Absatzes (3) ist nur mit 
Zustimmung aller Gesellschafter möglich. 

 (3) Multiple shares of a shareholder cannot be 
merged, unless this is necessary for the 
purpose of a capital reduction. In the case of 
a capital increase, shares may be issued only 
with a nominal value of EUR 1.00 each. 
This para. (3) may only be changed with the 
consent of all shareholders. 
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§ 4 
Dauer der Gesellschaft und Geschäftsjahr 

 
§ 4 

Term of the Company and Financial Year 

(1) Die Gesellschaft ist für unbestimmte Zeit er-
richtet worden. 

 (1) The Company has been established for an 
indefinite term. 

(2) Das Geschäftsjahr ist das Kalenderjahr.  (2) The financial year shall be the calendar year. 

C. Organe der Gesellschaft 

 

C. Bodies of the Company 

§ 5 
Organe 

 
§ 5 

Bodies 

Organe der Gesellschaft sind:  Bodies of the Company are: 

(1) der oder die Geschäftsführer,  (1) one or more managing directors, 

(2) die Gesellschafterversammlung und  (2) the shareholders’ meeting and 

(3) der Beirat.  (3) the advisory board. 

D. Geschäftsführung 

 

D. Management 

§ 6 
Geschäftsführung 

 
§ 6 

Management 

(1) Die Gesellschaft hat einen oder mehrere Ge-
schäftsführer. 

 (1) The Company shall have one or more 
managing directors. 

(2) Die Bestimmung der Anzahl der Geschäfts-
führer sowie deren Bestellung und Abberu-
fung und der Abschluss, die Änderung und 

 (2) The advisory board shall determine the 
number of managing directors, appoint and 
remove them from office and conclude, 
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die Beendigung der Anstellungsverträge er-
folgt durch den Beirat. 

change and terminate their service 
agreements. 

(3) Die Geschäftsführer sind verpflichtet, die 
Geschäfte der Gesellschaft in Übereinstim-
mung mit dem Gesetz, mit diesem Gesell-
schaftsvertrag, mit ihren Dienstverträgen 
(soweit vorhanden), mit den Beschlüssen 
der Gesellschafterversammlung und des 
Beirates sowie gegebenenfalls mit einer Ge-
schäftsordnung für die Geschäftsführung zu 
führen. 

 (3) The managing directors shall manage the 
business of the Company in accordance with 
statute, these articles of association, their 
managing director service agreements (if 
any), the resolutions of the shareholders 
meeting and the advisory board and any 
internal rules of procedure for the 
management. 

(4) Die Geschäftsführer bedürfen für alle Ge-
schäfte, die über den gewöhnlichen Ge-
schäftsbetrieb der Gesellschaft hinausge-
hen, sowie für Geschäfte, welche die Gesell-
schafterversammlung gegebenenfalls in der 
Geschäftsordnung für die Geschäftsführung 
festlegt, der vorherigen Zustimmung des 
Beirates oder der Gesellschafterversamm-
lung.  

 (4) The managing directors shall require prior 
consent of the advisory board or the 
shareholders meeting for all transactions 
which go beyond the Company's usual 
course of business as well as for such 
transactions which the shareholders' 
meeting may determine in internal rules of 
procedure for the management or the 
shareholders' meeting. 

(5) Der Beirat kann den Geschäftsführern im 
Einzelfall durch Beschluss Weisungen er-
teilen. Die Geschäftsführer sind zur Beach-
tung der Weisungen des Beirats verpflichtet 
und dürfen die in einer Geschäftsordnung 
für die Geschäftsführung oder per Beschluss 
als zustimmungspflichtig bezeichneten Ge-
schäfte nur mit vorheriger Zustimmung des 
jeweilig bezeichneten Gremiums vorneh-
men. 

 (5) The advisory board may issue binding 
instructions to the managing directors in 
relation to specific circumstances by way of 
resolution. The managing directors are 
obliged to comply with the instructions 
issued by the advisory board and may not 
take such actions or measures that, pursuant 
to the rules of procedure for the 
management or a resolution, are subject to 
an approval requirement, unless the 
approval by the relevant body has been 
granted in advance. 

(6) Die Geschäftsführer sind verpflichtet, un-
verzüglich nach Wirksamwerden jeder Ver-
änderung in den Personen der Gesellschaf-
ter oder des Umfangs ihrer Beteiligung eine 
von ihnen unterschriebene aktuelle Gesell-
schafterliste zum Handelsregister einzu-
reichen, es sei denn ein Notar hat an den 

 (6) Unless a notary performed alterations 
regarding the shareholders' membership or 
their extent of participation in the Company, 
the managing directors are obliged to 
promptly submit a current list of 
shareholders to the commercial register 
prior to the coming into force of every 
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Veränderungen mitgewirkt. Nach Auf-
nahme der geänderten Gesellschafterliste 
im Handelsregister haben die Geschäftsfüh-
rer allen Gesellschaftern unverzüglich eine 
Abschrift der aktuellen Gesellschafterliste 
zu übersenden. 

alteration made. After the entry of the 
alterations in the commercial register the 
managing directors must promptly send a 
copy of the current list of shareholders to the 
shareholders. 

§ 7 
Vertretung der Gesellschaft 

 
§ 7 

Representation of the Company 

(1) Ist nur ein Geschäftsführer bestellt, so ver-
tritt dieser die Gesellschaft allein. Sind meh-
rere Geschäftsführer bestellt, wird die Ge-
sellschaft durch zwei Geschäftsführer ge-
meinschaftlich oder durch einen Geschäfts-
führer gemeinschaftlich mit einem Prokuri-
sten vertreten. 

 (1) If only one managing director is appointed 
he shall represent the Company acting 
alone. If more than one managing director is 
appointed, the Company shall be 
represented by two managing directors 
acting jointly or by one managing director 
acting jointly with a registered proxy holder 
(Prokurist). 

(2) Durch Beschluss des Beirates kann allen 
oder einzelnen Geschäftsführern allgemein 
oder im Einzelfall Einzelvertretungsbefug-
nis erteilt werden. Alle oder einzelne Ge-
schäftsführer können durch Beschluss des 
Beirates von den Beschränkungen des § 181 
BGB befreit werden. 

 (2) The advisory board may resolve to grant all 
or individual managing directors generally 
or in individual cases power of sole 
representation. All or individual managing 
directors may be released from the 
restriction of Section 181 German Civil 
Law (BGB) by resolution of the advisory 
board. 

(3) Die Bestimmungen der § 6 und § 7 gelten 
für Liquidatoren entsprechend. 

 (3) The provisions of § 6 and § 7 shall apply 
mutatis mutandis to liquidators. 
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E. Gesellschafterversammlungen und Gesell-
schafterbeschlüsse 

 

E. Shareholders' Meeting and Shareholders' 
Resolutions 

§ 8 
Gesellschafterversammlung 

 
§ 8 

Shareholders’ Meeting 

(1) Gesellschafterversammlungen werden 
durch die Geschäftsführer einberufen; es ge-
nügt die Einberufung durch einen Ge-
schäftsführer. Die Geschäftsführer sind ver-
pflichtet, auf Verlangen von Gesellschaf-
tern, deren Geschäftsanteile zusammen 
mindestens dem zehnten Teil des stimmbe-
rechtigten Kapitals entsprechen, unverzüg-
lich eine Gesellschafterversammlung einzu-
berufen.  

 (1) Shareholders’ meetings shall be convened 
by the managing directors; convention by a 
single managing director shall suffice. The 
managing directors are obliged to convene a 
shareholders’ meeting without undue delay 
upon request of shareholders whose shares 
with voting rights together make up at least 
one tenth of the capital. 

(2) Die Einberufung erfolgt durch eingeschrie-
benen Brief an jeden Gesellschafter unter 
Angabe von Ort, Tag, Zeit und Tagesord-
nung mit einer Frist von mindestens zwei 
Wochen; bei Eilbedürftigkeit kann die Frist 
angemessen bis auf eine Woche verkürzt 
werden. Für die Fristberechnung werden der 
Tag der Absendung und der Tag der Gesell-
schafterversammlung nicht mitgezählt. 

 (2) Shareholders' meetings shall be convened in 
by registered letter to each shareholder 
stating place, date, time and agenda of the 
meeting observing a notice period of at least 
two weeks; in urgent cases the notice period 
may be reduced by a reasonable period to 
one week. The date of posting and the date 
of the shareholders' meeting shall not be 
counted when calculating the notice period 

(3) Alle Gesellschafter sind verpflichtet, der 
Gesellschaft eine ladungsfähige Anschrift 
im Inland und etwaige Änderungen stets un-
verzüglich schriftlich mitzuteilen. Die La-
dung eines Gesellschafters ist ordnungsge-
mäß, wenn sie an die der Gesellschaft zu-
letzt mitgeteilte Anschrift gerichtet worden 
ist. 

 (3) All shareholders are obliged to promptly 
inform the company in writing of a summon 
able inland address and any changes to it. 
The invitation of a shareholder is valid if it 
has been sent to the Company’s last known 
address of that shareholder. 

(4) Die Gesellschafterversammlungen finden 
am Sitz der Gesellschaft statt. Mit Zustim-
mung der einfachen Mehrheit der 

 (4) Shareholders’ meetings shall be held at the 
Company's registered office. The 
shareholders’ meeting may also be held 
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Gesellschafter kann die Gesellschafterver-
sammlung auch an jedem anderen Ort in der 
Bundesrepublik Deutschland stattfinden. 
Mit Zustimmung aller Gesellschafter kann 
die Gesellschafterversammlung auch an ei-
nem Ort außerhalb der Bundesrepublik 
Deutschland stattfinden. 

elsewhere in the Federal Republic of 
Germany subject to the consent of the 
simple majority of the shareholders. The 
shareholders meeting may also be held 
outside the Federal Republic of Germany 
subject to the consent of all shareholders. 

(5) Ein Gesellschafter kann in der Gesellschaf-
terversammlung nur durch einen seiner or-
ganschaftlichen Vertreter oder Prokuristen 
oder, falls der organschaftliche Vertreter 
seinerseits eine juristische Person ist, nur 
durch dessen organschaftliche Vertreter 
oder Prokuristen, einen anderen Gesell-
schafter oder durch einen beruflich zur Ver-
schwiegenheit verpflichteten Dritten vertre-
ten werden, der Wirtschaftsprüfer, vereidig-
ter Buchprüfer, Rechtsanwalt oder Steuer-
berater sein muss. Der Vertreter hat zu Be-
ginn der Gesellschafterversammlung eine 
schriftliche Vollmacht vorzulegen, falls sich 
die Vertretungsbefugnis nicht bereits aus 
dem Handelsregister ergibt. Jeder Gesell-
schafter ist berechtigt, in der Gesellschafter-
versammlung zu seiner Beratung einen be-
ruflich zur Verschwiegenheit verpflichteten 
Dritten hinzuzuziehen und die Teilnahme 
einzelner oder aller Geschäftsführer an der 
Gesellschafterversammlung zu verlangen. 

 (5) A shareholder may only be represented at 
shareholders' meetings by one of his 
company representatives or its general 
proxy holders, or if the company 
representative itself is a company by its 
company representatives or general proxy 
holders, another shareholder or by a third 
party obliged by law to observe professional 
secrecy who must be an auditor, certified 
accountant, lawyer or tax adviser. The 
representative shall submit a written power 
of attorney at the beginning of the 
shareholders' meeting unless the power of 
representation is registered with the 
commercial register. Each shareholder is 
entitled to involve a person in the 
shareholders' meeting for the purpose of 
advice who is obliged by law to observe 
professional secrecy and may demand that 
individual, or all directors attend the 
shareholders' meeting. 

(6) Die Gesellschafterversammlung wählt vor 
Eintritt in die Tagesordnung unter Leitung 
(i) des Gesellschafters oder Gesellschafter-
vertreters mit der höchsten Beteiligung am 
Stammkapital der Gesellschaft oder (ii) bei 
Beteiligungsgleichheit von dem von diesen 
an Lebensjahren ältesten Gesellschafter 
oder Gesellschaftervertreter, jeweils mit 
einfacher Mehrheit der abgegebenen Stim-
men einen Versammlungsleiter. Erhält nie-
mand die erforderliche Mehrheit, wird die 
Gesellschafterversammlung (i) von dem 

 (6) Before addressing the agenda and under the 
chairmanship of (i) the shareholder or 
shareholder's representative with the 
greatest share present, or (ii) in the event 
that more than one have equal 
shareholdings, by the oldest hereof, in each 
case the shareholders' meeting shall elect a 
chairman for the meeting by simple majority 
of the votes cast. If nobody obtains the 
necessary majority the shareholders' 
meeting shall be chaired by (i) the 
shareholder present with the greatest share, 
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anwesenden Gesellschafter oder Gesell-
schaftervertreter mit der höchsten Beteili-
gung oder (ii) bei Beteiligungsgleichheit 
von dem von diesen an Lebensjahren älte-
sten Gesellschafter oder Gesellschafterver-
treter geleitet. 

or (ii) in the event that more than one have 
equal shareholdings, by the oldest hereof. 

(7) Soweit über die Verhandlungen der Gesell-
schafterversammlung keine notarielle Nie-
derschrift aufgenommen wird, ist über den 
Verlauf der Versammlung zu Beweiszwek-
ken (nicht als Wirksamkeitsvoraussetzung) 
ein Protokoll anzufertigen, in welchem ins-
besondere Ort und Tag der Versammlung, 
die Teilnehmer, die Gegenstände der Tages-
ordnung, die Feststellung des Versamm-
lungsleiters über die Förmlichkeiten der 
Einberufung und die Beschlussfähigkeit, 
alle Anträge, Ergebnisse der Abstimmungen 
sowie die gefassten Gesellschafterbe-
schlüsse anzugeben sind. Das Protokoll ist 
vom Versammlungsleiter zu unterzeichnen. 
Jedem Gesellschafter ist innerhalb von einer 
Woche nach der Gesellschafterversamm-
lung eine Abschrift des Protokolls zuzustel-
len. 

 (7) If no notarised record is kept of the 
shareholders' meeting, minutes shall be kept 
of the course of the meeting as evidence (not 
as a requirement for the effectiveness), 
stating in particular where and when the 
meeting was held, the participants, the items 
on the agenda, the chairman's confirmation 
that the meeting has been properly convened 
and is quorate, all motions, the results of the 
votes and the shareholders' resolutions 
passed. The minutes shall be signed by the 
chairman of the meeting. A copy of the 
minutes shall be sent to each shareholder 
within one week of the shareholders' 
meeting. 

(8) Die Gesellschafterversammlung ist be-
schlussfähig, wenn alle Gesellschafter ord-
nungsgemäß geladen sind und mindestens 
50 % des stimmberechtigen Stammkapitals 
anwesend oder ordnungsgemäß vertreten 
ist. Ist eine Gesellschafterversammlung 
trotz ordnungsgemäßer Ladung nicht be-
schlussfähig, ist unverzüglich eine neue Ge-
sellschafterversammlung mit der gleichen 
Tagesordnung in Übereinstimmung mit Ab-
satz (2) einzuberufen. Diese ist ohne Rück-
sicht auf das in Satz 1 bestimmte Quorum 
beschlussfähig, wenn hierauf in der Einbe-
rufung hingewiesen worden ist. 

 (8) The shareholders' meeting is quorate if all 
shareholders have been duly invited and at 
least 50 % of the existing share capital 
entitled to vote is present or duly 
represented. If despite due and proper 
invitation a shareholders' meeting is not 
quorate a new shareholders' meeting shall be 
convened with the same agenda in 
accordance with para. (2) without undue 
delay. This shareholders' meeting shall be 
quorate irrespective of the quorum specified 
in sentence 1 provided that reference is 
made hereto in the invitation. 
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§ 9 
Gesellschafterbeschlüsse 

 
§ 9 

Shareholders’ Resolutions 

(1) Entscheidungen der Gesellschafter werden 
durch Gesellschafterbeschluss gefasst. Ge-
sellschafterbeschlüsse werden mit einfacher 
Mehrheit der abgegebenen Stimmen ge-
fasst, soweit nicht zwingende gesetzliche 
Vorschriften oder dieser Gesellschaftsver-
trag ausdrücklich eine andere Mehrheit vor-
sehen oder gemäß diesem Gesellschaftsver-
trag die ausdrückliche Zustimmung eines 
Gesellschafters erforderlich ist. Enthaltun-
gen bei Abstimmungen zu Gesellschafter-
beschlüssen sind als Neinstimmen zu wer-
ten.  

 (1) The shareholders' meeting decides by way 
of shareholders' resolutions. Shareholders’ 
resolutions shall be adopted with a simple 
majority of the votes cast unless mandatory 
statutory provisions or these articles of 
association explicitly stipulate a different 
majority or a special approval by a 
shareholder as set out herein is required. 
Abstentions in shareholder resolutions shall 
be regarded as votes against the motion. 

(2) Die Gesellschafterversammlung ist 
zustständig für alle Maßnahmen, die nach 
zwingenden gesetzlichen Vorschriften nicht 
an den Beirat delegiert werden können, und 
in jedem Fall für die folgenden Maßnah-
men: 

 (2) The shareholders' meeting shall have the 
competence to resolve on all matters, which 
cannot be delegated to the advisory board 
and in any case the following measures: 

a) Verabschiedung und Änderung (i) 
des Gesellschaftsvertrags der Gesell-
schaft, (ii) der Geschäftsordnung für 
den Beirat und (iii) der Geschäftsord-
nung für die Geschäftsführung; 

 a) Adoption and changes of (i) the 
articles of association of the 
Company, (ii) the rules of procedure 
for the advisory board and (iii) the 
rules of procedure for the 
management board; 

b) Ausschluss oder jede Beschränkung 
von Bezugsrechten im Zusammen-
hang mit der Ausgabe neuer Ge-
schäftsanteile oder sonstigen Wert-
rechten durch die Gesellschaft oder 
von Rechten zur Zeichnung von Ge-
schäftsanteilen oder anderen Wertpa-
pieren, die von der Gesellschaft aus-
gegeben werden; 

 b) any exclusion or limitation of pre-
emptive rights in connection with the 
issuance of new shares or other 
securities by the Company or rights to 
subscribe for shares or other 
securities to be issued by the 
Company (Ausschluss des 
Bezugsrechts); 
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c) jede Umwandlung von Geschäftsan-
teilen oder Änderung der Rechte, die 
mit einer bestimmten Klasse von Ge-
schäftsanteilen oder sonstigen Wert-
rechten verbunden sind; 

 c) any conversion of shares in the 
Company or altering the rights 
attaching to a particular class of 
shares or other securities; 

d) Einziehung von Geschäftsanteilen;  d) redemption (Einziehung) of shares in 
the Company; 

e) Angelegenheiten im Zusammenhang 
mit Umwandlungen der Gesellschaft 
im Sinne des Umwandlungsgesetzes 
(UmwG), an denen die Gesellschaft 
als übertragender, übernehmender 
oder formwechselnder Rechtsträger 
beteiligt ist; 

 e) matters regarding transformations 
pursuant to the German Act on 
Transformations (UmwG) involving 
the Company as transforming, 
absorbing or form-changing entity; 

f) Angelegenheiten im Zusammenhang 
mit dem Abschluss von Unterneh-
mensverträgen im Sinne des § 291 ff. 
AktG, an denen die Gesellschaft als 
Vertragspartner beteiligt ist; 

 f) matters regarding enterprise 
agreements (Unternehmensverträge) 
within the meaning of sec. 291 et 
seqq. of the German Stock 
Corporation Act (AktG) involving the 
Company as contractual party; 

g) die Abwicklung oder Auflösung der 
Gesellschaft oder die Stellung eines 
Insolvenzantrags oder ähnliche oder 
analoge Maßnahmen nach den Geset-
zen einer sonstigen Rechtsordnung; 

 g) winding up or dissolution 
(Auflösung) of the Company or filing 
for insolvency (Insolvenz) or any 
similar or analogous measures under 
the laws of any jurisdiction; 

h) die nach § 11 erforderlichen Zustim-
mungen; 

 h) approvals required pursuant to § 11; 

i) Feststellung des Jahresabschlusses 
und Wahl des Abschlussprüfers; 

 i) adoption of the annual financial 
statements and election of the auditor; 

j) Verwendung und Ausschüttung von 
Gewinnen und Dividenden; 

 j) use and distribution of profits and 
dividends; 

k) Entlastung von Geschäftsführern und 
Beiratsmitgliedern der Gesellschaft; 

 k) the granting of discharge 
(Entlastung) to managing directors 
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and advisory board members of the 
Company; 

l) die Abberufung eines Beiratsmit-
glieds oder eines nicht stimmberech-
tigten Beisitzers des Beirats aus wich-
tigem Grund; 

 l) dismissal of a member of the advisory 
board or a non-voting observer of the 
advisory board for good cause (aus 
wichtigem Grund); 

m) die Vergütung der Mitglieder des 
Beirats; 

 m) the remuneration of the members of 
the advisory board; 

n) Zustimmung zu unabhängigen Mit-
gliedern des Beirats, die eine Brutto-
jahresvergütung von mehr als 
EUR 75.000 erhalten; 

 n) approval of independent members of 
the advisory board receiving a 
remuneration exceeding EUR 75,000 
on a gross annual basis; 

o) jede Übertragung von Geschäftsan-
teilen oder sonstigen Wertrechten, die 
die Gesellschaft aus ihrem eigenen 
Kapital erworben hat; 

 o) any transfer of shares or other 
securities acquired by the Company 
in its own capital; 

p) Umstrukturierungen des Stammkapi-
tals der Gesellschaft, die wesentliche 
nachteilige Auswirkung auf DSM 
Nederland B.V. haben; 

 p) any reorganisation of the share capital 
of the Company having a materially 
adverse effect on DSM Nederland 
B.V.; 

q) Rückkauf von Geschäftsanteilen oder 
sonstigen Wertrechten oder die Her-
absetzung des Stammkapitals der Ge-
sellschaft, es sei denn, im gleichen 
Verhältnis für alle Gesellschafter der 
Gesellschaft, die dieselbe Klasse von 
Geschäftsanteilen oder sonstigen 
Wertrechten halten; und 

 q) repurchasing shares or other 
securities or reducing issued share 
capital of the Company, unless in the 
same proportion for all shareholders 
of the Company holding the same 
class of shares or other securities 
affected; and 

r) die Änderung der Art der Geschäfts-
tätigkeit der Gruppe. 

 r) materially changing the nature of the 
business of the Group. 

(3) Für einen Zeitraum bis zum 31. Dezember 
2026 und nach Ablauf dieses Zeitraumes so 
lange, wie DSM Nederland B.V. mindestens 
eine Beteiligung von 17,5% des 

 (3) For a period up to 31 December 2026 and 
after the lapse of this period for as long as 
DSM Nederland B.V. holds at least 17.5% 
of the registered share capital, any 
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vorhandenen Stammkapitals hält, bedürfen 
die Beschlussgegenstände gemäß lit. i), j), l) 
und n) des Absatzes (2) zusätzlich die vor-
herige schriftliche Zustimmung des Gesell-
schafters DSM Nederland B.V. soweit die 
jeweiligen Maßnahmen nicht als Teil des 
Geschäftsplans oder des jährlichen Budgets 
bereits beschlossen worden sind, mit folgen-
der Maßgabe (und diese Regelung soll an-
deren Regelungen dieses Gesellschaftsver-
trages vorgehen): 

shareholders' resolutions pursuant to lit. i), 
j), l) und n) of para. (2)  require, in addition, 
the prior written approval of the shareholder 
DSM Nederland B.V. unless and to the 
extent the matter has already been  approved 
as part of the business plan or annual budget 
with the following proviso (and this 
provision shall take precedence over any 
other provision of these Articles): 

a) Im Falle von Absatz (2)i) nur hin-
sichtlich der Wahl des Wirtschafts-
prüferunternehmens, das den Ab-
schlussprüfer stellt, mit der Maßgabe, 
dass, wenn bis zum Zeitpunkt der 
Feststellung des Jahresabschlusses 
für das vorangegangene Geschäfts-
jahr aufgrund der Verweigerung der 
Zustimmung des Gesellschafters 
DSM Nederland B.V. kein Ab-
schlussprüfer bestellt ist, der Ab-
schlussprüfer, der den Jahresab-
schluss der Gesellschaft für das un-
mittelbar vorangegangene Geschäfts-
jahr geprüft hat, erneut bestellt wird 
und diese Bestellung nicht unter den 
Vorbehalt dieses Abs. (3) fällt (und 
somit nicht der Zustimmung des Ge-
sellschafters DSM Nederland B.V. 
bedarf); 

 a) In case of para. (2)i) only regarding 
the election of the accounting firm of 
the auditor, provided that if no auditor 
is appointed by the date on which the 
financial statements for the preceding 
financial year have been adopted due 
to the shareholder DSM Nederland 
B.V. having denied its consent, the 
auditor who has audited the 
Company's financial statements for 
the immediately preceding financial 
year shall be appointed again and 
such appointment shall not be a 
reserved matter under this para. (3) 
(and thus not require the consent of 
the shareholder DSM Nederland 
B.V.); 

b) im Falle von Absatz (2)j) nur bei Ent-
scheidungen über die Ausschüttung 
von Dividenden außer im Zusam-
menhang mit einem Exit; 

 b) in case of para. (2) lit. (2)j), only 
regarding decisions on the 
distribution dividends except for in 
connection with an Exit; 

"Exit" bedeutet die (i) direkte Veräu-
ßerung von Geschäftsanteilen an der 
Gesellschaft, die mehr als 50% des 
stimmberechtigten Stammkapitals 
der Gesellschaft repräsentieren oder 

 "Exit" means the (i) direct sale of 
shares in the Company representing 
more than 50% of the Company's 
share capital with voting rights or (ii) 
the sale of shares or partnership 
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(ii) die Veräußerung von Geschäfts-
anteilen oder Gesellschaftsanteilen 
an direkten und/oder indirekten Ge-
sellschaftern der Gesellschaft (insbe-
sondere der TopCo Omega GmbH 
mit dem Sitz in Berlin und der 
AquiCo Omega GmbH mit dem Sitz 
in Berlin, die ihrerseits, direkt oder 
indirekt, Geschäftsanteile an der Ge-
sellschaft halten, die mehr als 50% 
des stimmberechtigten Stammkapi-
tals der Gesellschaft repräsentieren). 

interests in direct and/or indirect 
shareholders of the Company (in 
particular TopCo Omega GmbH with 
its registered seat in Berlin and 
AquiCo Omega GmbH with its 
registered seat in Berlin, which in 
turn holds, directly or indirectly, 
shares in the Company representing 
more than 50% of the Company's 
share capital with voting rights). 

c) im Falle von Absatz (2)l) nur, wenn 
es sich um die Abberufung des gemäß 
F.§ 10(2)b) von DSM Nederland 
B.V. bestellten Beiratsmitglieds han-
delt. 

 c) in case of para. (2) lit. (2)l), only if the 
dismissal of the member of the 
advisory board appointed by DSM 
Nederland B.V. pursuant to 
F.§ 10(2)b) is concerned. 

(4) Für einen Zeitraum bis zum 31. Dezember 
2026 und nach Ablauf dieses Zeitraumes so 
lange, wie DSM Nederland B.V. mindestens 
eine Beteiligung von 5% des vorhandenen 
Stammkapitals hält, bedürfen die Be-
schlussgegenstände gemäß der Ab-
sätze (2)a) bis (2)j und (2)o) bis (2)r) zusätz-
lich die vorherige schriftliche Zustimmung 
des Gesellschafters DSM Nederland B.V., 
soweit die jeweiligen Maßnahmen nicht als 
Teil des Geschäftsplans oder des jährlichen 
Budgets bereits beschlossen worden sind, 
mit folgender Maßgabe (und diese Rege-
lung soll anderen Regelungen dieses Gesell-
schaftsvertrages vorgehen): 

 (4) For a period up to 31 December 2026 and 
after the lapse of this period for as long as 
DSM Nederland B.V. holds at least 5% of 
the registered share capital, any 
shareholders' resolutions pursuant to 
para. (2)a) through (2)j) and (2)o) through 
(2)r) require, in addition, the prior written 
approval of the shareholder DSM Nederland 
B.V. unless and to the extent the matter has 
already been  approved as part of the 
business plan or annual budget with the 
following proviso (and this provision shall 
take precedence over any other provision of 
these Articles): 

a) Im Falle von Absatz (2)c), nur soweit 
die Geschäftsanteile des Gesellschaf-
ters DSM Nederland B.V. betroffen 
sind; 

 a) in case of para. (2)c), only to the 
extent that the shares of the 
shareholder DSM Nederland B.V. are 
concerned; 
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b) im Falle von Absatz (2)d), es sei 
denn, es liegt ein wichtiger Grund ge-
mäß H.§ 12(2) vor; 

 b) in case of para. (2)d), unless for a 
good cause in accordance with 
H.§ 12(2); 

c) im Falle von Absatz (2)h) ausgenom-
men im Falle eines Exits; 

 c) in case of para. (2)h), except in case 
of an Exit; 

d) im Falle von Absatz (2)j) nur bei Ent-
scheidungen über die Ausschüttung 
von Dividenden im Rahmen derer die 
Gesellschafter Ausschüttungen erhal-
ten, die von ihrer Berechtigung nach 
diesem Gesellschaftsvertrag abwei-
chen. 

 d) in case of para. (2)j), only regarding 
decisions on the distribution of 
dividends whereby shareholders 
receive dividends deviating from 
their entitlements under these articles 
of association. 

(5) Die Gesellschafterversammlung ist befugt, 
die dem Beirat übertragenen Rechte und Be-
fugnisse im Einzelfall zu widerrufen und in 
diesem Fall anstelle des Beirats zu beschlie-
ßen. 

 (5) The shareholders' meeting is empowered to 
revoke in an individual case the rights and 
competencies delegated to the advisory 
board and, in such case, is entitled to decide 
upon these in lieu of the advisory board. 

(6) Jeder Euro eines Geschäftsanteils gewährt 
in der Gesellschafterversammlung eine 
Stimme. Jeder Gesellschafter kann sein 
Stimmrecht nur einheitlich ausüben. 

 (6) In the shareholders' meeting each euro shall 
grant one vote. Each shareholder may only 
exercise the right of vote per unit. 

(7) Der Versammlungsleiter hat nach jeder Be-
schlussfassung das Ergebnis festzustellen, 
den Beschluss zu verkünden und dies im 
Versammlungsprotokoll festzuhalten. 

 (7) After each vote the chairman shall ascertain 
the result, announce the resolution and 
record this in the minutes. 

(8) Sofern keine zwingenden gesetzlichen Best-
immungen entgegenstehen, können im Ein-
verständnis aller Gesellschafter Beschlüsse 
auch ohne Einhaltung der gesetzlichen und 
gesellschaftsvertraglichen Vorschriften für 
die Einberufung und Ankündigung von Ge-
sellschafterversammlungen sowie auch au-
ßerhalb von Gesellschafterversammlungen 
und darüber hinaus in jeder beliebigen 
Form, auch im Wege jeder Art von Tele-
kommunikation, mittels E-Mail und auch in 

 (8) Unless mandatory statutory provisions 
require otherwise – subject to the consent of 
all shareholders – resolutions can also be 
passed waiving the provisions under statute 
and the Articles of Association regarding 
the convening and announcement of 
shareholders' meetings and also outside of 
shareholders' meetings and, further, in any 
form, including by way of any means of 
telecommunication, by e-mail or a 
combination thereof. In this case, in 
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gemischter Form gefasst werden. Stimment-
haltungen gelten in diesem Fall für die 
Feststellung des Beschlussergebnisses nicht 
als abgegebene Stimmen, die Teilnahme an 
der Beschlussfassung dagegen als Einver-
ständnis mit der gewählten Beschlussform. 
Außerhalb einer Gesellschafterversamm-
lung gefasste Beschlüsse sind in einem Pro-
tokoll schriftlich niederzulegen, für das § 8 
Absatz (7) entsprechend gilt mit der Maß-
gabe, dass das Protokoll bei Fehlen eines 
Versammlungsleiters von dem an der Be-
schlussfassung teilnehmenden Gesellschaf-
ter oder Gesellschaftervertreter mit der 
höchsten Beteiligung, bei Beteiligungs-
gleichheit von dem an Lebensjahren ältesten 
an der Beschlussfassung teilnehmenden Ge-
sellschafter bzw. Gesellschaftervertreter 
oder einem von diesem bestimmten an der 
Beschlussfassung teilnehmenden Gesell-
schafter oder Geschäftsführer zu unterzeich-
nen ist und zudem die Art und Weise der 
einzelnen Stimmabgaben wiedergegeben 
wird. 

ascertaining the result of the vote, 
abstentions shall not count as votes cast, 
participation in the vote, however, shall be 
deemed to be consent to the voting method 
selected. Resolutions not passed in 
shareholders' meetings shall be recorded in 
writing in minutes to which § 8 para. (7) 
shall apply accordingly with the proviso 
that, where the meeting has no chairman, the 
minutes shall be signed by whichever 
shareholder or shareholder's representative 
participating in the vote has the largest  
shareholding, or, in the event that more than 
one have equal shareholdings, by the oldest  
shareholder or shareholder's representative 
participating in the vote or by a shareholder 
or director chosen by the latter and that the 
way in which the individual votes were cast 
shall be recorded. 

(9) Gesellschafterbeschlüsse können nur inner-
halb eines Monats nach Zugang des Proto-
kolls nach § 9 Absatz (7) bzw. bei fehlen-
dem Protokollzugang innerhalb von sechs 
Wochen nach Kenntniserlangung von der 
Beschlussfassung angefochten werden. 
Nach Ablauf dieser Frist gelten etwaige Be-
schlussmängel als geheilt. 

 (9) Shareholders resolutions can only be 
disputed within one month upon receipt of 
the minutes in accordance with § 9 para. (7), 
or in case the receipt of the minutes is 
missing, within six weeks of the shareholder 
gaining knowledge of the vote. After expiry 
of this period the defects of the resolution 
shall be deemed to have been remedied. 
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F. Beirat 

 

F. Advisory Board 

§ 10 
Beirat 

 
§ 10 

Advisory Board 

(1) Die Gesellschaft hat einen Beirat. Der Bei-
rat besteht aus bis zu vier Mitgliedern, die 
auf unbestimmte Zeit ernannt werden. Die 
Mitglieder des Beirats werden nach nachfol-
gendem Abs. (2) entsandt und durch die Ge-
sellschafterversammlung oder nach nach-
folgenden Abs. (2) und (3) abberufen.  

 (1) The Company has an advisory board. The 
advisory board shall consist of up to four 
members which shall be appointed for an 
indefinite period. The members of the 
advisory board shall be delegated and 
dismissed in accordance with para. (2) and 
(3) below.  

(2) Mitglieder des Beirats werden wie folgt ent-
sandt: 

 (2) Members of the advisory board are 
appointed as follows: 

a) Mellifera Neunte Beteiligungsgesell-
schaft mbH hat, solange sie Gesell-
schafterin der Gesellschaft ist, das 
Recht, drei Mitglieder in den Beirat 
zu entsenden.  

 a) Mellifera Neunte 
Beteiligungsgesellschaft mbH has the 
right to appoint three members to the 
advisory board for as long as it is a 
shareholder of the Company.  

b) DSM Nederland B.V. hat, solange sie 
Gesellschafterin der Gesellschaft ist, 
das Recht, ein Mitglied in den Beirat 
zu entsenden. 

 b) DSM Nederland B.V. has the right to 
appoint one member to the advisory 
board for as long as it is shareholder 
of the Company. 

Die Entsendung erfolgt durch schriftliche 
Erklärung des jeweiligen Gesellschafters an 
die übrigen Gesellschafter und die Gesell-
schaft vertreten durch die Geschäftsfüh-
rung. 

 The appointment is made by written 
declaration of the respective shareholder to 
the other shareholders and the company 
represented by the managing directors. 

Erlischt das Entsenderecht zur Bestellung 
eines Beiratsmitglieds aufgrund dessen, 
dass ein Gesellschafter, der ein Entsende-
recht hat, keine Geschäftsanteile mehr an 
der Gesellschaft hält, entsendet die 

 If the right to appoint a member of the 
advisory board expires due to a shareholder 
authorised to appoint a member ceases to 
hold shares in the Company, the 
shareholders meeting shall appoint the 
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Gesellschafterversammlung das entspre-
chende Beiratsmitglied durch Gesellschaf-
terbeschluss, der einer einfachen Mehrheit 
bedarf. Das gleiche gilt für die Abberufung 
eines solchen Beiratsmitglieds. 

relevant member of the advisory board by 
shareholder resolution, which requires a 
simple majority. The same applies to the 
dismissal of such an advisory board 
member. 

(3) Die jeweils entsandten Beiratsmitglieder 
können jederzeit von dem jeweiligen zur 
Entsendung berechtigten Gesellschafter ab-
berufen und durch andere Personen ersetzt 
werden; hierfür gilt der letzte Satz des vor-
stehenden Absatzes (2) entsprechend. Ent-
sandte Beiratsmitglieder können von der 
Gesellschafterversammlung nur aus wichti-
gem Grund oder mit Zustimmung des je-
weils zur Entsendung berechtigten Gesell-
schafters abberufen werden.  

 (3) The respective appointed members of the 
advisory board can be dismissed at any time 
by the respective shareholder authorised to 
appoint them and replaced by other persons; 
the last sentence of the above paragraph (2) 
applies accordingly. Appointed members of 
the advisory board can only be dismissed by 
the shareholders' meeting for good cause or 
with the consent of the shareholder 
authorised to appoint them.  

(4) Jedes Mitglied des Beirats kann sein Amt je-
derzeit durch schriftliche Mitteilung an die 
Gesellschaft, vertreten durch die Geschäfts-
führer, niederlegen. 

 (4) Each member of the advisory board may 
resign from office at any time by giving 
written notice to the Company represented 
by the managing directors. 

(5) Scheidet ein entsandtes Mitglied aus dem 
Beirat gleich aus welchem Grund aus, lebt 
das Entsendungsrecht des Gesellschafters, 
das dieses Mitglied entsandt hat wieder auf, 
sofern die Voraussetzungen des vorstehen-
den Absatzes (2) dann noch gegeben sind. 

 (5) If a delegated member ceases to be a 
member of the Advisory Board for any 
reason whatsoever, the right of delegation of 
the shareholder who delegated this member 
shall be reactivated, provided that the 
requirements of paragraph (2) above are still 
met. 

(6) Solange Mellifera Neunte Beteiligungsge-
sellschaft mbH und DSM Nederland B.V. 
jeweils eine Beteiligung von mindestens 
10 % am vorhandenen Stammkapital der 
Gesellschaft halten, haben sie jeweils das 
Recht, einen nicht stimmberechtigten Bei-
sitzer zu ernennen. Die Beisitzer haben das 
Recht, an Beiratssitzungen teilzunehmen 
und über alle Beiratsbeschlüsse informiert 
zu werden. § 51a Abs. (2) GmbHG findet 
entsprechend Anwendung.  

 (6) As long as Mellifera Neunte 
Beteiligungsgesellschaft mbH and DSM 
Nederland B.V. each hold a participation of 
at least 10% of the existing share capital of 
the Company, they each have the right to 
appoint a non-voting observer. The non-
voting observers have the right to attend 
meetings of the advisory board and to be 
informed of all resolutions passed by the 
advisory board. Section 51a (2) German Act 
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on Limited Liability Companies (GmbHG) 
shall apply accordingly. 

(7) Die Mitglieder des Beirats wählen mit ein-
facher Mehrheit der abgegebenen Stimmen 
einen Vorsitzenden und einen stellvertreten-
den Vorsitzenden des Beirats. Der Vorsit-
zende und der stellvertretende Vorsitzende 
werden auf unbestimmte Zeit gewählt und 
haben die in der Geschäftsordnung des Bei-
rats festgelegten Rechte und Pflichten. Dem 
Beirat bleibt es unbenommen, jederzeit ei-
nen neuen Vorsitzenden und einen neuen 
stellvertretenden Vorsitzenden zu wählen. 

 (7) The members of the advisory board elect a 
chairman and a deputy chairman of the 
advisory board with a simple majority of the 
votes cast. The chairman and the deputy 
chairman are elected for an indefinite period 
of time and shall have the rights and 
obligations set out in the rules of procedure 
for the advisory board. The advisory board 
remains free to elect a new chairman and a 
new deputy chairman at any time. 

(8) Beschlüsse des Beirats werden im Einklang 
mit diesem Gesellschaftsvertrag und der 
Geschäftsordnung für den Beirat gefasst 
und bedürfen grundsätzlich der einfachen 
Mehrheit der abgegebenen Stimmen, soweit 
nicht nach diesem Gesellschaftsvertrag eine 
andere Mehrheit oder die Einholung einer 
Zustimmung gemäß diesem Gesellschafts-
vertrag erforderlich ist. Jedes Mitglied hat 
eine Stimme und Enthaltungen werden als 
Nein-Stimmen gewertet. Bei Stimmen-
gleichheit hat der Beiratsvorsitzende eine 
Doppelstimme. Der Beirat ist beschlussfä-
hig, wenn mindestens drei Mitglieder an der 
Beschlussfassung teilnehmen. Ist der Beirat  
beschlussunfähig, so ist unverzüglich eine 
neue Beiratssitzung einzuberufen. Der Bei-
rat ist dann ohne Rücksicht auf die Zahl der 
anwesenden Beiratsmitglieder beschlussfä-
hig. Hierauf ist in der erneuten Einberufung 
hinzuweisen. 

 (8) Resolutions of the advisory board require a 
simple majority of the cast votes and shall 
generally be passed in accordance with 
these articles of association and the rules of 
procedure for the advisory board, unless a 
different majority or special approval in 
these articles of association is required 
under these articles of association. Each 
member has one vote and abstentions shall 
count as votes against the motion. In the 
event of a tie, the chairman of the advisory 
board has a double vote. The advisory board 
is in a quorum if at least three members take 
part in the decision-making process. If the 
advisory board is not in a quorum, a new 
meeting of the advisory board shall be 
convened immediately. This meeting shall 
then have a quorum regardless of the 
number of advisory board members being 
present. This shall be pointed out in the new 
convening notice. 

(9) Der Beirat entscheidet über alle Maßnah-
men, für die die Gesellschafterversammlung 
zuständig wäre, soweit diese Maßnahmen 
nicht durch zwingende gesetzliche Vor-
schriften oder durch diesen Gesellschafts-
vertrag der Gesellschafterversammlung 

 (9) The advisory board decides on all measures 
for which the shareholders' meeting would 
be responsible, insofar as these are not 
reserved for the Shareholders' Meeting by 
mandatory statutory provisions or by these 
Articles of Association, in particular, the 
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vorbehalten sind, insbesondere ist der Beirat 
für die folgenden Beschlussgegenstände zu-
ständig: 

advisory board is responsible for the 
following resolutions: 

a) Bestellung und Abberufung von Ge-
schäftsführern der Gesellschaft sowie 
Abschluss, Änderung und Beendi-
gung von Dienstverträgen mit ihnen; 

 a) appointment and dismissal of 
managing directors (Geschäftsführer) 
of the Company as well as 
conclusion, amendment and 
termination of service agreements 
with them; 

b) die Verabschiedung des Geschäfts-
plans und/oder des Jahresbudgets der 
Gruppe und etwaige Änderungen 
daran; 

 b) adoption of, and any changes to the 
business plan and/or annual budget of 
the Group; 

c) Genehmigung von Geschäften der 
Geschäftsführung, die nach der Ge-
schäftsordnung für die Geschäftsfüh-
rung der vorherigen Zustimmung des 
Beirats bedürfen und die Erteilung 
von Weisungen an die Geschäftsfüh-
rung der Gesellschaft; 

 c) approval of measures of the 
management of the Company 
requiring the prior approval of the 
advisory board pursuant to the rules 
of procedure for the management 
board and issuance of instructions to 
the management of the Company; 

d) Beschlüsse, die der Beirat gemäß der 
Geschäftsordnung des Beirats zu fas-
sen hat; 

 d) resolutions to be adopted by the 
advisory board pursuant to the rules 
of procedure for the advisory board; 

e) wesentliche Änderungen des Ge-
schäftsplans und/oder des Jahresbud-
gets (wesentlich bedeutet eine Ab-
weichung von mehr als 15 % von ei-
ner Position im Jahresbudget). 

 e) material changes to the business plan 
and/or annual budget (material 
meaning a difference of more than 
15% to any position in the annual 
budget).  

f) Investitionen und Finanzierung der 
Gruppe 

 f) Investments and financing of the 
Group 

(i) Abschluss oder Änderung der 
wesentlichen Bedingungen oder 
Beendigung eines wesentlichen 
Teils der Fremdfinanzierung der 
Gruppe (zur Vermeidung von  

 (i) the entering into or amending 
of the material terms of, or 
terminating of a material part 
of, the Group's debt financing 
(for the avoidance of doubt, 
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Zweifeln, mit Ausnahme der 
Aufnahme von Verbindlichkei-
ten aus Lieferungen und Leistun-
gen im Rahmen des gewöhnli-
chen Geschäftsbetriebs); 

excluding incurring trade pay-
ables in the ordinary course of 
business); 

(ii) die Durchführung einer Refinan-
zierung einer Gruppengesell-
schaft, wenn der Verschuldungs-
faktor mehr als 3,5 beträgt oder 
eine solche Maßnahme zu einem 
Verschuldungsfaktor von mehr 
als 3,5 führen würde, wobei der 
"Verschuldungsfaktor" nach 
der folgenden Formel berechnet 
wird: (Verbindlichkeiten - Bar-
mittel) / EBITDA, wobei diese 
Zahlen gemäß dem letzten Quar-
talsbericht der Geschäftsführung 
der Gesellschaft zu ermitteln sind 
(wobei die Definition von "Ver-
bindlichkeiten" zur Vermeidung 
von Zweifeln alle Gesellschafter-
darlehen oder ähnliche Fremdka-
pitalinstrumente umfassen 
sollte); 

 (ii) effecting of any refinancing 
of any Group Company, in 
case if the Leverage Factor is 
more than 3.5 or such meas-
ure would lead to a Leverage 
Factor of more than 3.5, the 
"Leverage Factor" being cal-
culated by the following for-
mula: (debt – cash) / 
EBITDA, such figures to be 
determined in accordance 
with and per the last quarterly 
report provided by the man-
agement of the Company 
(which definition of "debt", 
for the avoidance of doubt, 
should include all shareholder 
loans or similar debt instru-
ments); 

(iii) Durchführung oder Tätigung von 
Investitionen in Höhe von mehr 
als 15 % des genehmigten Bud-
gets für Investitionen, das im Ge-
schäftsplan und/oder Jahres-
budget vorgesehen ist; 

 (iii) making or effecting invest-
ments above 15% of the ap-
proved investment budget 
contained in the business plan 
and/or annual budget; 

(iv) die Bestellung von Grundpfand-
rechten an einem Vermögensge-
genstand einer Gruppengesell-
schaft oder die Übernahme von  
Schulden, Bürgschaften, Garan-
tien, Patronaten, Zahlungsgaran-
tien, es sei denn, (i) es handelt 
sich um eine Maßnahme im Rah-
men des gewöhnlichen 

 (iv) creation of any encumbrance 
over any asset of any Group 
Company or the assumption 
of debt, guarantees, patron-
ages, payment guarantees, in 
each case unless (i) in the or-
dinary course of business 
(e.g., but not exclusively, pay-
ment guarantees to 
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Geschäftsbetriebs (z.B. Zah-
lungsgarantien gegenüber Kun-
den), (ii) es handelt sich um eine 
interne Maßnahme, an der nur 
Gruppengesellschaften beteiligt 
sind, oder (iii) der Betrag oder 
Wert aller Maßnahmen in einem 
Geschäftsjahr ist nicht höher als 
2% der Bilanzsumme des voran-
gegangenen konsolidierten Jah-
resabschlusses der Gruppe; 

customers), (ii) such measure 
is intra-group, thus only in-
volving Group Companies or 
(iii) the amount or value of all 
measures in a given financial 
year is not higher than 2% of 
the balance sheet total 
(Bilanzsumme) of the Group's 
preceding consolidated finan-
cial statements; 

(v) Gewährung von Darlehen (zur 
Vermeidung von Zweifeln, mit 
Ausnahme von Zahlungsverein-
barungen mit Kunden und Liefe-
ranten im Rahmen des gewöhnli-
chen Geschäftsbetriebs), die im 
Einzelfall oder insgesamt einen 
Betrag von EUR 100.000 in ei-
nem bestimmten Geschäftsjahr 
übersteigen, es sei denn, (i) sie 
betreffen nur Gruppengesell-
schaften oder (ii) sie sind bereits 
im Geschäftsplan und/oder Jah-
resbudget enthalten; 

 (v) granting of loans (for the 
avoidance of doubt, excluding 
payment arrangements with 
customers and suppliers in the 
ordinary course of business) 
exceeding an amount of EUR 
100,000 in the individual case 
or in aggregate in a given fi-
nancial year, unless (i) only 
involving Group Companies 
or (ii) already included in the 
business plan and/or annual 
budget; 

g) Wesentliche Änderungen, Verträge, 
Beteiligungen und Tochtergesell-
schaften 

 g) Material changes, contracts, 
shareholdings and subsidiaries 

(vi) der Verkauf oder die Veräuße-
rung von wesentlichen Vermö-
genswerten der Gruppe au-
ßerhalb des gewöhnlichen Ge-
schäftsbetriebs oder die Schaf-
fung eines Nutzungs- oder Li-
zenzrechts daran, es sei denn, sie 
sind im Jahresbudget enthalten; 

 (vi) sale or transfer of, or the crea-
tion of a right of use or license 
over, any material assets of 
the Group outside the ordi-
nary course of business, un-
less included in the annual 
budget; 

(vii) der Verkauf von Teilen des be-
weglichen Vermögens, es sei 
denn, (i) es handelt sich um eine 

 (vii) sale of parts of the movable 
assets unless (i) in the ordi-
nary course of business (e.g., 
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Maßnahme im Rahmen des ge-
wöhnlichen Geschäftsbetriebs (z. 
B. Verkauf von Produkten der 
Gesellschaft an ihre Kunden oder 
Verkauf von Vermögenswerten, 
die von der Gruppe nicht mehr 
genutzt werden), (ii) es handelt 
sich um eine Maßnahmen inner-
halb der Gruppe, an der also nur 
Gruppenunternehmen beteiligt 
sind, oder (iii) der Betrag oder 
Wert aller Maßnahmen in einem 
bestimmten Geschäftsjahr ist 
nicht höher als 2% der Bilanz-
summe des vorangegangenen 
konsolidierten Jahresabschlusses 
der Gruppe; 

but not exclusively, sale of the 
Company's products to its 
customers or sale of assets 
that are no longer used by the 
Group), (ii) such measure is 
intra-group, thus only involv-
ing Group Companies or (iii) 
the amount or value of all 
measures in a given financial 
year is not higher than 2% of 
the balance sheet total 
(Bilanzsumme) of the Group's 
preceding consolidated finan-
cial statements; 

(viii) Erwerb, Gründung, Veräuße-
rung oder Liquidation von we-
sentlichen Tochtergesellschaften 
oder Beteiligungen jeglicher Art 
sowie Errichtung und Schließung 
von Niederlassungen; 

 (viii) purchase, establishment, sale 
or liquidation of material sub-
sidiaries or shareholdings of 
any kind as well as establish-
ment and closure of branches; 

(ix) die Durchführung von Fusionen 
und Übernahmen (mergers and 
acquisitions); 

 (ix) effecting any mergers and ac-
quisitions; 

(x) alle Verträge, die (A) einer Per-
son Exklusivität gewähren und 
(B) die Geschäftstätigkeit der 
Gruppe binden und sich auf eine 
Investition oder Kosten oder Ein-
nahmen von mehr als 10 % des 
Jahresbudgets beziehen (in je-
dem Fall mit Ausnahme von  
Kunden- oder Lieferantenverträ-
gen im Rahmen des gewöhnli-
chen Geschäftsbetriebs); 

 (x) any contract (A) granting a 
person exclusivity and (B) 
binding the operations of the 
Group and relating to an in-
vestment or costs or revenue 
per annum of more than 10% 
of the annual budget (in any 
event excluding customer or 
supplier contracts in the ordi-
nary course of business); 

(xi) alle Verträge, die (A) eine Lauf-
zeit haben, die nicht früher als 5 

 (xi) any contract (A) with a tenure 
that is not capable of 
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Jahre beendet werden kann, und 
(B) die Geschäftstätigkeit der 
Gruppe binden und sich auf Inve-
stitionen oder Kosten oder Ein-
nahmen von mehr als 10% des 
Jahresbudgets beziehen (in je-
dem Fall mit Ausnahme von  
Kunden- oder Lieferantenverträ-
gen im Rahmen des gewöhnli-
chen Geschäftsbetriebs); 

termination earlier than 5 
years, and (B) binding the op-
erations of the Group and re-
lating to an investment or 
costs or revenue per annum of 
more than 10% of the annual 
budget (in any event exclud-
ing customer or supplier con-
tracts in the ordinary course of 
business); 

(xii) jede Gruppengesellschaft, die 
sich als Komplementärin oder 
unbeschränkt haftende Gesell-
schafterin an einer Personenge-
sellschaft beteiligt, die noch 
keine Gruppengesellschaft ist; 

 (xii) any Group Company becom-
ing a general or unlimited 
partner in a partnership that is 
not a Group Company yet; 

(xiii) Gründung von Geschäftsberei-
chen, die nicht zum derzeitigen 
Gesellschaftszweck gehören; 

 (xiii) incorporation of business di-
visions which are outside the 
current object of the Com-
pany; 

(xiv) Ausgliederung von Geschäfts-
bereichen mit einem Umsatz von  
mehr als 10 % des Umsatzes der 
Gruppe im vorangegangenen Ge-
schäftsjahr; 

 (xiv) spin-off of business divisions 
with a turnover above 10% of 
the Group's turnover in the 
preceding financial year; 

(xv) Einleitung und Durchführung 
eines Verkaufs von wesentlichen 
Tochtergesellschaften mit einem 
Umsatz von mehr als 10 % des 
Umsatzes der Gruppe im voran-
gegangenen Geschäftsjahr; 

 (xv) initiation and effecting of a 
sale of any material subsidiar-
ies with a turnover above 10% 
of the Group's turnover in the 
preceding financial year; 

(xvi) Abschluss oder wesentliche 
Änderung von Verträgen über 
den Erwerb oder die Veräuße-
rung eines wesentlichen Vermö-
gensgegenstandes (einschließlich 
gewerblicher Schutzrechte, 

 (xvi) conclusion or material 
amendment of agreements on 
the acquisition or sale of any 
material asset (including in-
dustrial property rights, pa-
tents, patent applications, 
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Patente, Patentanmeldungen, Ge-
brauchsmuster, Marken, gehei-
mer Verfahren, Geschäftsge-
heimnisse, Know-how oder ähn-
licher Rechte sowie Abschluss, 
Änderung oder Beendigung von  
aktiven oder passiven Lizenzver-
trägen einschließlich etwaiger 
Verträge über Erfindungen von  
Arbeitnehmern) mit einem Wert  
von mehr als EUR 5.000.000 im 
Einzelfall oder einem Gesamtbe-
trag von EUR 20.000.000 in ei-
nem Geschäftsjahr, es sei denn, 
sie sind im Jahresbudget enthal-
ten; 

utility models, trademarks, se-
cret procedures, business se-
crets, know-how or similar 
rights and conclusion, amend-
ment or termination of active 
or passive licence agreements 
including any agreements re-
garding inventions of employ-
ees) with a value of more than 
EUR 5,000,000 in the individ-
ual case or an aggregate 
amount of EUR 20,000,000 in 
a given financial year, unless 
included in the annual budget; 

(xvii) Einleitung von Verfahren vor 
Gerichten, Behörden oder 
Schiedsgerichten mit einem 
Streitwert von mehr als EUR 
5.000.000 und Abschluss von  
Vergleichsvereinbarungen in sol-
chen Verfahren; 

 (xvii) initiating proceedings before 
courts, authorities or arbitral 
tribunals which have a dispute 
value exceeding EUR 
5,000,000 and concluding set-
tlement agreements in such 
proceedings; 

h) Ausübung von Stimmrechten der Ge-
sellschaft als Gesellschafterin von  
Tochtergesellschaften, an denen die 
Gesellschaft direkt oder indirekt be-
teiligt ist, die, wenn sie auf die Ge-
sellschaft anwendbar wäre, von ei-
nem der in diesem Absatz (9) genann-
ten Gegenstände; 

 h) exercise of voting rights of the 
Company as shareholder of 
subsidiaries in which the Company 
holds a direct or indirect interest 
which, if applicable to the Company, 
would be captured by any of the items 
listed in this para. (9); 

i) jede Ausgabe oder Übertragung von  
Geschäftsanteilen oder sonstigen 
Wertpapieren an einer direkten oder 
indirekten Tochtergesellschaft der 
Gesellschaft (einschließlich des Ver-
kaufs von Wertpapieren, die zuvor 
von einer Gruppengesellschaft zu-
rückgekauft wurden) 

 i) any issuing or transfer of shares or 
other securities in any direct or 
indirect subsidiary of the Company 
(including the sale of securities 
previously repurchased by any 
member of the Group)  
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(i) an die Gesellschafter der Ge-
sellschaft oder mit diesen na-
hestehende Personen (im 
Sinne von § 138 Abs. (2) 
InsO); 

 (i)  to the shareholders of the Com-
pany or their related parties 
within the meaning of sec. 138 
para. (2) German Insolvency 
Code (InsO);   

(ii) an Dritte (mit Ausnahme der 
Gesellschafter der Gesell-
schaft und mit diesen nahe-
stehenden Personen), wo-
durch diese Dritte die Kon-
trolle über eine direkte oder 
indirekte Tochtergesellschaft 
der Gesellschaft erlangen; 

 (ii) to third parties (excluding the 
shareholders of the Company 
and their related parties), 
whereby such third party ac-
quires control over any direct or 
indirect subsidiary of the Com-
pany; 

j) Abschluss eines Gesellschafterdarle-
hens durch ein Gruppenmitglied mit 
einem Gesellschafter der Gesell-
schaft; 

 j) entering into a shareholder loan by 
any member of the Group with an 
existing shareholder of the Company;  

k) Abschluss oder wesentliche Ände-
rung von Verträgen einer Gruppenge-
sellschaft mit (i) den Gesellschaftern 
der Gesellschaft, (ii) den gesetzlichen 
Vertretern der Gesellschafter, (iii) 
den Geschäftsführern der Gesell-
schaft oder (iv) ihre jeweiligen Nahe-
stehenden Personen im Sinne des 
§ 15 Abgabenordnung. 

 k) conclusion or material amendment of 
agreements of a Group Company 
with (i) direct or indirect shareholders 
of the Company, (ii) the direct or 
indirect shareholders' legal 
representatives (gesetzliche 
Vertreter), (iii) the managing 
directors (Geschäftsführer) of the 
Company or (iv) their respective 
related persons within the meaning of 
§ 15 German Fiscal Code 
(Abgabenordnung); 

l) Inanspruchnahme von Kreditlinien 
oder Fremdkapital, auch wenn diese 
Kreditlinien bereits bestehen und die 
Nutzung im Rahmen des gewöhnli-
chen Geschäftsbetriebes erfolgt (z.B. 
Finanzierung des Nettoumlaufvermö-
gens), mit Außnahme für non-re-
course factoring und bestehende Lea-
sing-Verträge. 

 l) utilisation of credit lines or debt 
capital, even if these credit lines 
already exist and the utilisation 
occurs in the ordinary course of 
business (e.g. financing of net 
working capital), with the exception 
of non-recourse factoring and 
existing leasing contracts. 
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(10) Für einen Zeitraum bis zum 31. Dezember 
2026 und nach Ablauf dieses Zeitraumes so 
lange, wie DSM Nederland B.V. mindestens 
eine Beteiligung von 17,5% des vorhande-
nen Stammkapitals hält, bedürfen die Be-
schlussgegenstände gemäß Absatz (9)e) bis 
(9)h) zusätzlich die vorherige schriftliche 
Zustimmung des nach § 10 Absatz (2)b) von 
DSM Nederland B.V. entsendeten Beirats-
mitglieds (vorausgesetzt, dieses Beiratsmit-
glied ist entsandt), soweit die jeweiligen  
Maßnahmen nicht als Teil des Geschäfts-
plans oder des jährlichen Budgets bereits 
beschlossen worden sind (und diese Rege-
lung soll anderen Regelungen dieses Gesell-
schaftsvertrages vorgehen). 

 (10) For a period up to 31 December 2026 and 
after the lapse of this period for as long as 
DSM Nederland B.V. holds at least 17.5% 
of the registered share capital, any 
resolutions pursuant to para. , (9)e) through 
(9)h) require, in addition, the prior written 
approval of the advisory board member 
appointed by DSM Nederland B.V. 
pursuant to § 10 para. (2)b) (provided that 
such advisory board member is appointed.) 
unless and to the extent the matter has 
already been approved as part of the 
business plan or annual budget (and this 
provision shall take precedence over any 
other provision of these Articles). 

(11) Für einen Zeitraum bis zum 31. Dezember 
2026 und nach Ablauf dieses Zeitraumes so 
lange, wie DSM Nederland B.V. mindestens 
eine Beteiligung von 5% des vorhandenen 
Stammkapitals hält, bedürfen die Be-
schlussgegenstände gemäß Absatz (9)i), 
(9)j) und (9)k) zusätzlich die vorherige 
schriftliche Zustimmung des nach § 10 Ab-
satz (2)b) von DSM Nederland B.V. entsen-
deten Beiratsmitglieds (vorausgesetzt, die-
ses Beiratsmitglied ist entsandt), soweit die 
jeweiligen Maßnahmen nicht als Teil des 
Geschäftsplans oder des jährlichen Budgets 
bereits beschlossen worden sind (und diese 
Regelung soll anderen Regelungen dieses 
Gesellschaftsvertrages vorgehen). 

 (11) For a period up to 31 December 2026 and 
after the lapse of this period for as long as 
DSM Nederland B.V. holds at least 5% of 
the existing share capital, any shareholders' 
resolutions pursuant to para. (9)i), (9)j) and 
(9)k) require, in addition, the prior written 
approval of the advisory board member 
appointed by DSM Nederland B.V. 
pursuant to § 10 para. (2)b) (provided that 
such advisory board member is appointed) 
unless and to the extent the matter has 
already been approved as part of the 
business plan or annual budget (and this 
provision shall take precedence over any 
other provision of these Articles). 

(12) Der Beirat hat ein Auskunfts- und Einsichts-
recht entsprechend § 51a GmbHG. 

 (12) The advisory board has a right to 
information and inspection in accordance 
with Section 51a German Act on Limited 
Liability Companies (GmbHG). 

(13) Der Beirat tritt nach Bedarf zusammen, je-
doch mindestens vierteljährlich. Der Beirat  
wird von dem Beiratsvorsitzenden 

 (13) The advisory board meets as required, but at 
least quarterly. The advisory board is 
convened by its chairman. Meetings should 
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einberufen. Die Einberufung soll unter 
Wahrung einer Einberufungsfrist von zwei 
Wochen erfolgen. Die Einberufungsfrist 
kann in Eilfällen auf mindestens drei Werk-
tage verkürzt werden.  

be convened with a notice period of two 
weeks. The notice period may be shortened 
in urgent cases to at least three working 
days.  

(14) Der Beirat kann seine Beschlüsse auch 
schriftlich oder fernmündlich sowie per E-
Mail oder in einer Kombination der vor- ste-
hend bezeichneten Verfahren fassen, wenn 
der Beiratsvorsitzende dies aus besonderen 
Gründen anordnet und kein Beiratsmitglied 
einer solchen Beschlussfassung wider-
spricht. 

 (14) The advisory board may also adopt its 
resolutions in writing or by telephone or e-
mail or by a combination of the above 
procedures if is stipulated by the advisory 
board chairperson for particular reasons and 
if no member of the advisory board objects 
to such a resolution. 

(15) Ist der Beiratsvorsitzende verhindert, tritt 
der stellvertretende Beiratsvorsitzende an 
die Stelle des Beiratsvorsitzenden und über-
nimmt seine in diesem Gesellschaftsvertrag 
festgelegten Rechte und Pflichten. 

 (15) If the chairman of the advisory board is 
indisposed, the deputy chairman of the 
advisory board shall take his/her place and 
assume his/her rights and duties set out in 
these articles of association. 

(16) Der Beirat ist nicht Aufsichtsrat im Sinne 
des Aktiengesetzes oder im Sinne von § 52 
GmbHG. 

 (16) The advisory board is not a supervisory 
board within the meaning of the German 
Stock Corporation Act (AktG) or Section 52 
German Act on Limited Liability 
Companies (GmbHG). 

G. Verfügungen über Geschäftsanteile und 
Einziehung 

 

G. Disposition over Shares and redemption 

§ 11 
Verfügung über Geschäftsanteile 

 
§ 11 

Disposition over Shares 

(1) Verfügungen, Belastungen und Verpfän-
dungen von Geschäftsanteilen oder Teilen  
eines Geschäftsanteils bedürfen eines vor-
herigen, zustimmenden Gesellschafterbe-
schlusses. Das gleiche gilt für die Einräu-
mung oder Änderung eines Nießbrauchs 

 (1) Disposals, encumbrances and pledges of 
shares or parts of a share shall require a prior 
consenting shareholders' resolution. The 
same shall apply to granting or changing of 
a usufruct or a sub-shareholding and 
establishing or amending trust relationships. 
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oder einer Unterbeteiligung sowie die Be-
gründung oder Änderung von Treuhandver-
hältnissen. Der Gesellschafter, der die Ver-
fügung beabsichtigt, unterliegt hierbei kei-
nem Stimmverbot. 

No voting prohibition applies in such cases 
for the shareholder which intends the 
disposal. 

(2) Das Zustimmungsbedürfnis nach Absatz (1)  
gilt auch für Abtretung und Belastung von 
Ansprüchen aus Geschäftsanteilen, insbe-
sondere für Abtretung und Belastung des 
Anspruchs auf Gewinnauszahlung. 

 (2) The approval requirement pursuant to 
para. (1) shall also apply to the assignment 
and encumbrance of claims arising from the 
shares in the Company, in particular to the 
assignment and encumbrance of the claim of 
payment of profits. 

H. Einziehung von Geschäftsanteilen 

 

H. Redemption of Shares 

§ 12 
Einziehung von Geschäftsanteilen 

 
§ 12 

Redemption of Shares 

(1) Die Einziehung von Geschäftsanteilen ist 
mit Zustimmung des betroffenen Gesell-
schafters jederzeit zulässig. 

 (1) The redemption of shares is permissible at 
all times subject to the written consent of the 
shareholder concerned. 

(2) Die Einziehung von Geschäftsanteilen ist 
auch ohne Zustimmung des betroffenen Ge-
sellschafters zulässig, wenn 

 (2) The redemption of shares is permissible 
even without the consent of the shareholder 
concerned if 

a) die Geschäftsanteile von einem Gläu-
biger des Gesellschafters gepfändet 
werden oder sonst wie in diese auf-
grund eines nicht nur vorläufig voll-
streckbaren Titels vollstreckt wird 
und die Vollstreckungsmaßnahme 
nicht innerhalb von zwei Monaten 
seit Beginn dieser Maßnahme, späte-
stens jedoch bis zur Verwertung der 
Geschäftsanteile, aufgehoben wird; 

 a) the shares have been seized by a 
creditor of the shareholder or 
execution is otherwise but not only 
tentatively levied and the execution 
measure is not lifted within two 
months from the commencement of 
this measure, however, no later than 
realisation of the shares; 

b) über das Vermögen des Gesellschaf-
ters das Insolvenzverfahren 

 b) insolvency proceedings are 
commenced subject to a final and 
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rechtskräftig eröffnet oder die Eröff-
nung eines solchen Verfahrens man-
gels Masse abgelehnt wird oder der 
Gesellschafter die Richtigkeit seines 
Vermögensverzeichnisses an Eides 
statt zu versichern hat; oder 

absolute court decision on the assets 
of the shareholder or if the institution 
of insolvency proceedings has been 
refused owing to lack of assets or the 
shareholder is required to submit a 
statement in lieu of an oath regarding 
the correctness of the statement of his 
assets; or 

c) in der Person des Gesellschafters ein 
wichtiger, seine Ausschließung recht-
fertigender Grund analog §§ 140, 133 
HGB vorliegt. 

 c) there are important grounds 
associated with the shareholder 
which would justify his exclusion by 
analogy with Sections 140, 133 of the 
German Commercial Code (HGB). 

(3) Steht ein Geschäftsanteil mehreren Mitbe-
rechtigten ungeteilt zu, so ist die Einzie-
hung gemäß Absatz (2) auch zulässig, 
wenn die dort genannten Voraussetzungen 
nur in der Person eines Mitberechtigten 
vorliegen. 

 (3) If more than one party is entitled to an 
undivided share, the share may be redeemed 
in accordance with para. (2) even if the 
conditions set out therein are fulfilled by only 
one of those parties. 

(4) Die Einziehung ist binnen drei Monaten 
nach Kenntniserlangung der Gesellschaft 
von den die Einziehung begründenden 
Umständen durch die Geschäftsführer in 
vertretungsberechtigter Zahl zu erklären. 
Sie bedarf eines Gesellschafterbeschlusses 
mit einer Mehrheit von 75 % des stimmbe-
rechtigten Kapitals soweit nicht eine hö-
here Mehrheit oder besondere Zustim-
mungsvorbehalte in diesem Gesellschafts-
vertrag vorgesehen sind. Dem betroffenen 
Gesellschafter steht bei der Abstimmung 
kein Stimmrecht zu. 

 (4) Redemption shall be declared within three 
months of the Company gaining knowledge 
of the circumstances justifying redemption by 
the number of directors necessary to represent 
the Company. It requires a shareholders' 
resolution passed with a majority of 75 % of 
the voting capital, unless a higher majority or 
special approval is required under these 
articles of association. The shareholder 
concerned shall not be entitled to vote on this 
resolution. 

(5) Die Einziehung wird wirksam mit der Be-
kanntgabe der Einziehung an den betroffe-
nen Gesellschafter. Die Bekanntgabe er-
folgt durch Zustellung einer Abschrift des 
Einziehungsbeschlusses durch Einschrei-
ben gegen Rückschein oder durch persön-
liche Übergabe (auch durch Kurier). Zu 

 (5) Redemption shall be valid upon declaration of 
redemption to the shareholder involved. 
Declaration shall take the form of service of 
an executed copy of the redemption 
resolution by registered letter with receipt or 
handover in person (including by courier). 
Each managing director is entitled to perform 
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dieser Zustellung ist jeder Geschäftsführer 
einzeln berechtigt. Die Bekanntgabe kann 
anstelle der Zustellung mündlich erfolgen, 
wenn der betroffene Gesellschafter in der 
Gesellschafterversammlung, in der die 
Einziehung beschlossen wurde, anwesend 
oder vertreten war. Der Gesellschafter 
scheidet mit der Bekanntgabe der Einzie-
hung mit sofortiger Wirkung aus der Ge-
sellschaft aus, sofern die Gesellschaft den 
Anspruch des Gesellschafters auf die Ein-
ziehungsvergütung im Zeitpunkt der Fäl-
ligkeit des Anspruchs aus ihrem freien 
Vermögen erfüllen kann. Anderenfalls 
scheidet der Gesellschafter aus der Gesell-
schaft aus, wenn sein Anspruch auf die 
Einziehungsvergütung erfüllt ist. 

such service individually. Instead of service, 
declaration can be made by word of mouth if 
the shareholder concerned was present or 
represented at the shareholders' meeting at 
which the redemption was resolved. The 
shareholder shall exit the Company with 
immediate effect on declaration of the 
redemption provided the Company can 
satisfy the claim of the shareholder to the 
redemption remuneration at the time the 
claim is due from its free assets. Otherwise, 
the shareholder exits the Company when his 
claim to redemption remuneration has been 
satisfied. 

(6) Ab Wirksamkeit der Einziehung bis zur 
vollständigen Zahlung der Einziehungs-
vergütung nach § 13 ruhen, soweit dies ge-
setzlich zulässig ist, alle Gesellschafter-
rechte des ausscheidenden Gesellschafters 
mit Ausnahme des Gewinnbezugsrechts. 
Die Gesellschafterrechte leben auf, sofern 
es um Beschlussfassungen geht, die zum 
Wegfall oder zur Minderung der Abfin-
dung führen können. 

 (6) With the exception of the right to draw profit, 
all shareholder rights of the exiting 
shareholder shall be suspended from the time 
when redemption is valid until the 
compensation for redemption pursuant to 
§ 13 is paid. The shareholder rights shall be 
reactivated for resolutions which could lead 
to no payment or a reduction in the payment. 

(7) Eigene voll eingezahlte Geschäftsanteile 
der Gesellschaft können jederzeit durch 
Gesellschafterbeschluss eingezogen wer-
den. 

 (7) Company shares which have been fully paid 
up can be redeemed at any time by 
shareholders' resolution. 

(8) Im Rahmen der Einziehung von Ge-
schäftsanteilen kann das Stammkapital der 
Gesellschaft um den Nennbetrag der ein-
gezogenen Geschäftsanteile herabgesetzt 
werden. Ebenso können durch einfachen 
Mehrheitsbeschluss neue Geschäftsanteile 
ausgegeben und bestehende aufgestockt 
werden, soweit nicht eine höhere Mehrheit 
oder besondere Zustimmungsvorbehalte 

 (8) At the same time as the redemption of a share 
the share capital of the Company may be 
reduced by the nominal value of the shares 
redeemed. Likewise, by a simple majority 
vote new shares may be issued and existing 
ones increased, unless a different majority or 
special approval is required under these 
articles of association. Issue as well as 
increase has to take place strictly proportional 
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in diesem Gesellschaftsvertrag vorgese-
hen sind. Sowohl Ausgabe als auch Auf-
stockung müssen streng verhältnismäßig 
erfolgen, es sei denn, der Beschluss über 
die Ausgabe bzw. Aufstockung wurde ein-
stimmig gefasst. Neu ausgegebene Ge-
schäftsanteile können der Gesellschaft als 
eigene Geschäftsanteile oder den Gesell-
schaftern oder Dritten zugewiesen werden. 

unless the issue or increase resolution was 
passed unanimously. Newly issued shares 
may be assigned to the Company as its own 
shares or to the shareholders or a third party. 

(9) Die verbleibenden Gesellschafter können 
beschließen, dass der Gesellschaft die 
durch die Zahlung der Einziehungsvergü-
tung nach § 13 entstehende Eigenkapital-
minderung durch Einlagen zu erstatten ist. 
Hierzu sind sie im Verhältnis ihrer Betei-
ligung am Stammkapital der Gesellschaft 
verpflichtet, soweit die Zahlung der Ein-
ziehungsvergütung zu einer Minderung 
des Stammkapitals führen würde. Die Bes-
timmungen des § 24 GmbHG gelten inso-
weit entsprechend. 

 (9) The remaining shareholders may pass a 
resolution which provides that the Company 
is reimbursed through contributions for the 
reduction in equity capital which results from 
payment of compensation for redemption 
pursuant to § 13. They are required to do this 
pro rata to their holdings in the share capital 
if the payment of the compensation for 
redemption would otherwise result in a 
reduction of the share capital. The provisions 
of Section 24 of the German Limited Liability 
Company Act (GmbHG) apply accordingly 

§ 13 
Einziehungsvergütung (Abfindung) 

 
§ 13 

Redemption Remuneration (Payments) 

(1) Die Einziehung erfolgt gegen Vergütung 
(Abfindung), mit der die gesamte Beteili-
gung des ausscheidenden Gesellschafters 
am Gesellschaftsvermögen abgefunden 
wird. Dies gilt auch soweit stille Reserven, 
der Firmen- und Geschäftswert sowie 
schwebende Geschäfte und zukünftige 
Gewinne der Gesellschaft betroffen sind. 
Im Falle des § 12(2) hat der betroffene Ge-
sellschafter Anspruch auf eine Einzie-
hungsvergütung, die 70 % des Verkehrs-
werts, im Falle des § 12(1) 100 % des Ver-
kehrswerts der eingezogenen Geschäfts-
anteile entspricht. Die Einziehungsvergü-
tung darf jedoch in keinem Fall denjenigen 
Anteil am Eigenkapital der Gesellschaft, 

 (1) Redemption shall be in return for 
remuneration (payments) which shall cover 
the whole participation of the exiting 
shareholder to the assets of the Company. 
This also includes hidden reserves, goodwill 
(Firmenwert) and company value 
(Geschäftswert), pending transactions and 
future profit of the Company. In the cases of 
§ 12(2) the respective shareholder has a claim 
to a redemption remuneration amounting to 
70 % of the market value, in the cases of 
§ 12(1) 100% of the market value of the 
redeemed shares. The redemption 
remuneration may, however, in no case be 
lower than such part of the equity of the 
Company as corresponds to the share of the 
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der dem Anteil des ausscheidenden Ge-
sellschafters am Stammkapital der Gesell-
schaft entspricht, unterschreiten. Klarstel-
lend wird festgehalten, dass es dem aus-
scheidenden Gesellschafter und der Ge-
sellschaft freisteht, sich auf eine abwei-
chende Abfindung zu einigen. 

leaving shareholder in the share capital of the 
Company. By way of clarification, it is stated 
that the exiting shareholder and the Company 
are free to agree on a different compensation. 

(2) Als Eigenkapital im Sinne von Absatz (1) 
gilt das Eigenkapital der Gesellschaft im 
Sinne des § 266 Abs. 3 Buchstabe A HGB, 
das in dem durch die Gesellschafter fest-
gestellten Jahresabschluss der Gesell-
schaft zum Stichtag ausgewiesen ist. 

 (2) Equity capital within the meaning of para. (1) 
shall mean the equity capital of the Company 
in accordance with § 266 (3) A of the German 
Commercial Code (HGB) as stated in the 
annual balance sheet at the record date and 
adopted by the shareholders. 

(3) Nachträgliche Änderungen des Jahresab-
schlusses der Gesellschaft infolge steuerli-
cher Außenprüfungen oder aus anderen 
Gründen (mit Ausnahme einer Anfech-
tung des den betreffenden Jahresabschluss 
feststellenden Gesellschafterbeschlusses) 
bleiben auf die Einziehungsvergütung 
ohne Einfluss. 

 (3) Subsequent amendments to the annual 
financial statements of the Company arising 
from external audits or for other reasons (with 
the exception of contesting the shareholders' 
resolution on adoption of the annual financial 
statements) shall have no effect on the amount 
of redemption remuneration. 

(4) Vom Anteil des ausscheidenden Gesell-
schafters am Eigenkapital der Gesellschaft 
zum Stichtag ist ein Bruttobetrag in Höhe 
desjenigen Teils des in der Bilanz zum 
Stichtag ausgewiesenen Bilanzgewinns 
abzuziehen, der an den ausscheidenden 
Gesellschafter ausgeschüttet wird oder be-
reits an ihn ausgeschüttet wurde. 

 (4) A gross sum amounting to the portion of the 
net retained earnings as stated in the balance 
sheet at the record date shall be deducted from 
the share of the exiting shareholder in the 
equity capital of the Company as of the record 
date; this gross sum will then be or already 
has been distributed to the exiting 
shareholder. 

(5) Vom Anteil des ausscheidenden Gesell-
schafters am Eigenkapital der Gesellschaft 
zum Stichtag ist ferner der Betrag der am 
Tag des Einziehungsbeschlusses fälligen  
und noch nicht erfüllten Leistungspflich-
ten des Gesellschafters gegenüber der Ge-
sellschaft abzuziehen. Soweit es sich hier-
bei um Pflichten zu Sachleistungen han-
delt, ist deren Verkehrswert am Tag des 
Einziehungsbeschlusses maßgeblich. Bei 

 (5) The amount of the shareholder's payments 
due to the Company and still outstanding on 
the date of the redemption resolution shall 
also be deducted from the share of the exiting 
shareholder in the equity capital of the 
Company as of the record date. If this 
involves benefits in kind the value thereof on 
the date of the redemption resolution shall 
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Streitigkeiten gilt Absatz (7) entspre-
chend. 

apply. In the event of disputes para. (7) shall 
apply accordingly. 

(6) Dem Anteil des ausscheidenden Gesell-
schafters am Eigenkapital der Gesellschaft 
zum Stichtag ist später derjenige Bruttobe-
trag hinzuzurechnen, der an den ausschei-
denden Gesellschafter als Jahresüber-
schuss des Geschäftsjahres, in dem der 
Einziehungsbeschluss erfolgt ist, ausge-
schüttet werden müsste, und zwar zeitan-
teilig bis zur vollständigen Zahlung der 
Einziehungsvergütung nach diesem § 13 
(Anteiliger Gewinn). 

 (6) The gross amount which would have to be 
distributed to the exiting shareholder if the 
distributable annual profit allocated to the 
shares for the financial year in which 
redemption takes place were to be distributed 
shall be added pro rata temporis up until the 
compensation for redemption pursuant to this 
§ 13 is fully paid (Pro Rata Profit). 

(7) Können sich die Gesellschaft und der aus-
scheidende Gesellschafter über die Höhe 
der Einziehungsvergütung nicht einigen, 
so ist diese auf der Grundlage einer Unter-
nehmensbewertung nach den dann gelten-
den Bewertungsgrundsätzen des Instituts 
der Wirtschaftsprüfer, derzeit IDW S1, 
von einem von der Gesellschaft und dem 
ausscheidenden Gesellschafter gemein-
sam zu beauftragenden Wirtschaftsprüfer 
als Schiedsgutachter zu ermitteln. Dessen 
Feststellungen sind bindend. Können sich 
die Gesellschaft und der ausscheidende 
Gesellschafter nicht innerhalb eines Mo-
nats ab dem Verlangen der Gesellschaft 
oder des ausscheidenden Gesellschafters, 
die Ermittlung der Einziehungsvergütung 
durch einen Wirtschaftsprüfer durchfüh-
ren zu lassen, auf die Person dieses Wirt-
schaftsprüfers einigen, so ist dieser Wirt-
schaftsprüfer auf den Antrag der Gesell-
schaft oder des ausscheidenden Gesell-
schafters durch den Präsidenten der Indu-
strie- und Handelskammer am Sitz der Ge-
sellschaft zu bestimmen. Der Schiedsgut-
achter soll auch über die Tragung der Ko-
sten seiner Beauftragung entsprechend §§ 

 (7) In case the Company and the exiting 
shareholder cannot agree on the amount of the 
redemption remuneration, the redemption 
remuneration shall be determined on the basis 
of a valuation of the Company according to 
the then applicable valuation principles of the 
Institut der Wirtschaftsprüfer, currently IDW 
S1, by a certified accountant to be instructed 
jointly by the Company and the exiting 
shareholder as arbitrator. The decisions of the 
certified accountant are binding. If the 
Company and the exiting shareholder cannot 
agree on the person of such certified 
accountant within one month as of the request 
by the Company or the exiting shareholder to 
have executed the determination of the 
redemption remuneration through a certified 
accountant, this certified accountant shall be 
determined upon request by the Company or 
the exiting shareholder through the president 
of the Chamber of Commerce at the seat of 
the Company. The expert arbitrator shall also 
decide on how the costs of his instruction are 
to be borne pursuant to Sections 91 et seqq. of 
the German Code of Civil Procedure (ZPO). 
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91 ff. Zivilprozessordnung (ZPO) ent-
scheiden. 

(8) Die Einziehungsvergütung ist in fünf glei-
chen Raten von der Gesellschaft zu zahlen. 
Die erste Rate ist sechs Monate nach Be-
kanntgabe der Einziehung an den aus-
scheidenden Gesellschafter fällig. Die 
weiteren Raten werden jeweils sechs Mo-
nate nach der vorherigen Rate fällig. Der 
jeweils ausstehende Vergütungsbetrag ist 
vom Tage des Einziehungsbeschlusses mit 
2 % p.a. zu verzinsen. Die Zinsen sind 
nachschüssig jeweils mit den Raten zu ent-
richten. Die Gesellschaft ist jederzeit be-
rechtigt, die Einziehungsvergütung ganz 
oder teilweise vorzeitig zu entrichten, 
ohne zum Ausgleich der dem ausscheiden-
den Gesellschafter dadurch entgehenden 
Zinszahlungen verpflichtet zu sein. 

 (8) The Company shall pay the redemption 
remuneration in five equal instalments. The 
first instalment shall be due six months after 
declaration of redemption to the exiting 
shareholder. The other instalments shall each 
be due for payment six months after the 
previous instalment. The remaining balance 
of redemption remuneration on each occasion 
shall be subject to an interest rate of 2 % p.a. 
from the date of the redemption resolution. 
The interest is payable in arrears with the 
respective instalments. The Company is 
entitled to make the payment in full or in part 
in advance at any time without being obliged 
to pay the exiting shareholder the interest lost. 

(9) Der Anteilige Gewinn ist in einer Rate 14 
Tage nach Feststellung des Jahresab-
schlusses, spätestens aber sechs Monate 
nach Ablauf des Geschäftsjahres, in dem 
der Einziehungsbeschluss gefasst wurde, 
fällig. Bei Streitigkeiten findet Absatz (7) 
entsprechend Anwendung. 

 (9) Pro Rata Profit shall be due for payment 14 
days after the annual financial statement is 
adopted, however, no later than six months 
after the end of the financial year in which the 
redemption resolution was adopted. In the 
event of disputes para. (7) shall apply 
accordingly. 

(10) Der ausscheidende Gesellschafter ist nicht 
berechtigt, eine Sicherheitsleistung zu ver-
langen. 

 (10) The exiting shareholder is not entitled to 
demand security. 

(11) Soweit und solange Zahlungen gegen § 30 
Abs. 1 GmbHG verstoßen würden, wird 
die Zahlung der Hauptforderung gestundet 
und mit dem nach Absatz (8) vereinbarten 
Zinssatz verzinst. 

 (11) If and to the extent that payments infringe 
§ 30 para. 1 of the German Limited Liability 
Company Act (GmbHG), payment of the 
principal claim shall be deferred and 
subjected to interest at the agreed rate 
pursuant to para. (8). 
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§ 14 
Abtretungsverlangen statt Einziehung 

 
§ 14 

Assignment in lieu of Redemption 

(1) Soweit die Einziehung von Geschäftsan-
teilen nach den Bestimmungen dieses Ge-
sellschaftsvertrages zulässig ist, kann die 
Gesellschafterversammlung auch be-
schließen, dass der betroffene Gesellschaf-
ter seine Geschäftsanteile an die Gesell-
schaft, an die übrigen Gesellschafter ent-
sprechend dem Verhältnis ihrer bisherigen 
Geschäftsanteile oder an einen oder meh-
rere zur Übernahme bereite Dritte abzutre-
ten hat, und zwar auch dergestalt, dass die 
Geschäftsanteile teilweise eingezogen 
werden und im Übrigen an die Gesell-
schaft, an die übrigen Gesellschafter oder 
den oder die von der Gesellschaft bezeich-
nete Dritte abzutreten sind. Der betroffene 
Gesellschafter hat bei der Abstimmung 
kein Stimmrecht. Die Gesellschaft wird 
unter Befreiung vom Verbot des Selbst-
kontrahierens und der Mehrfachvertretung 
gemäß § 181 BGB ermächtigt, den be-
troffenen Gesellschafter in Zusammen-
hang mit der Übertragung der Geschäfts-
anteile des betroffenen Gesellschafters in 
Vollzug des Gesellschafterbeschlusses ge-
mäß diesem Absatz (1) zu vertreten. 

 (1) In as far as shares may be redeemed under the 
provisions of these articles of association the 
shareholders' meeting may also resolve that 
the shareholder concerned assigns his shares 
to the Company, to the other shareholders pro 
rata to their existing shares or to one or more 
third parties prepared to accept such 
assignment and in such a way that the shares 
be partially redeemed and the remainder be 
assigned to the Company, the other 
shareholders or the third party designated by 
the Company. The shareholder concerned 
shall not be entitled to vote on this resolution. 
The shareholder concerned shall not be 
entitled to vote on this resolution. The 
Company is authorised, under exemption 
from any restrictions on self-dealing or 
multiple representation imposed by 
Section 181 of the German Civil Code (BGB), 
to represent the shareholder concerned in 
connection with the transfer of its shares 
executing the shareholders' resolution 
pursuant to this para. (1). 

(2) Soweit die Gesellschaft statt der Einzie-
hung der Geschäftsanteile deren Abtre-
tung an sich oder eine von der Gesellschaft 
bezeichnete dritte Person verlangt, gelten 
die Regelungen des § 12(4),§ 12(5) sowie 
§ 13 entsprechend mit der Maßgabe, dass 
die Vergütung für die abzutretenden Ge-
schäftsanteile von dem Erwerber(n) der 
Geschäftsanteile geschuldet wird. 

 (2) In the event that the Company demands that 
the shares be assigned to a person designated 
by the Company in lieu of redemption, the 
provisions under § 12(4), § 12(5) and § 13 
shall apply accordingly with the provision  
that the remuneration for the shares to be 
assigned is owed by the party(/ies) acquiring 
the shares. 
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I. Jahresabschluss und Gewinnverwendung 

 

I. Annual Financial Statement and Distribution 
of Profits 

§ 15 
Jahresabschluss und Gewinnverwendung; 

disproportionale Ausschüttungen 

 
§ 15 

Annual Financial Statement and Distribution 
Profits; disproportional profit distributions 

(1) Der Jahresabschluss mit Anhang in der ge-
setzlich vorgeschriebenen Form nebst – 
soweit gesetzlich erforderlich oder auf 
Verlangen der Gesellschafterversamm-
lung / eines Gesellschafters – dem Lagebe-
richt für das abgelaufene Geschäftsjahr ist 
von den Geschäftsführern innerhalb der 
gesetzlichen Fristen aufzustellen und – so-
weit eine Prüfung gesetzlich vorgeschrie-
ben ist oder von der Gesellschafterver-
sammlung verlangt wurde – den Ab-
schlussprüfern zur Prüfung vorzulegen. 

 (1) The annual financial statements with notes in 
the form prescribed by statute and – if 
prescribed by law or demanded by 
shareholders' resolution / by one shareholder 
– the management report for the previous 
financial year shall be produced by the 
directors within the period prescribed by 
statute and – if an audit is prescribed by 
statute or demanded by shareholders' 
resolution – shall be provided to the auditors 
for review. 

(2) Die Geschäftsführer haben allen Gesell-
schaftern den Jahresabschluss mit Anhang, 
einen etwaigen Lagebericht und einen et-
waigen Prüfungsbericht des Abschlussprü-
fers unverzüglich nach Fertigstellung ge-
meinsam mit ihrem Vorschlag zur Ge-
winnverwendung vorzulegen. 

 (2) The directors shall provide all shareholders 
with the annual financial statements with 
notes, the management report (if any) and any 
audit auditor's reports without undue delay 
after they have been compiled, together with 
their suggestion for the appropriation of the 
profit. 

(3) Die Gesellschafterversammlung be-
schließt innerhalb der gesetzlichen Frist 
über die Feststellung des Jahresabschlus-
ses und über die Verwendung des Ergeb-
nisses.  

 (3) The shareholders' meeting shall pass a 
resolution adopting the annual financial 
statements and on the distribution of profits 
within the period prescribed by statue. 

(4) Die Gesellschafterversammlung kann ge-
mäß § 29 Abs. 3 Satz 2 GmbHG durch ein-
stimmigen Beschluss auch einen vom Ver-
hältnis der Geschäftsanteile abweichenden 

 (4) Pursuant to Section 29 para. 3 sentence 2 
GmbHG, the shareholders' meeting may also 
adopt an unanimous resolution deviating 
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Maßstab der Verteilung von Ausschüttun-
gen an die Gesellschafter beschließen. 

from the ratio of shares in the Company with 
regard to distributions to the shareholders. 

J. Schlussbestimmungen 

 

J. Final Provisions 

§ 16 
Bekanntmachungen 

 
§ 16 

Notifications 

Bekanntmachungen der Gesellschaft erfolgen im 
Bundesanzeiger. 

 Notifications issued by the Company shall be pub-
lished in the Federal Gazette (Bundesanzeiger). 

§ 17 
Sonstige Bestimmungen 

 
§ 17 

Miscellaneous 

(1) Sollten einzelne Bestimmungen dieses Ge-
sellschaftsvertrages ganz oder teilweise 
unwirksam sein oder werden oder sollte 
sich in diesem Gesellschaftsvertrag eine 
Lücke befinden, so wird hierdurch die 
Gültigkeit der übrigen Bestimmungen 
nicht berührt. Anstelle der unwirksamen 
Bestimmung ist eine solche wirksame Be-
stimmung zu vereinbaren, die dem Sinn 
und Zweck der unwirksamen Bestim-
mung, insbesondere ihrer wirtschaftlichen 
Intention entspricht. Im Falle einer Lücke 
ist diejenige Bestimmung zu vereinbaren, 
die nach dem Sinn und Zweck dieses Ge-
sellschaftsvertrages vereinbart worden  
wäre, hätte man diesen Punkt von vornher-
ein bedacht. 

 (1) Should individual provisions of these Articles 
of Association be or become invalid in whole 
or in part or should these Articles of 
Association contain a lacuna, this shall have 
no effect on the validity of the remaining 
provisions. In place of the invalid provision a 
valid provision shall be agreed upon which 
reflects the meaning and purpose of the 
invalid provision and, in particular, its 
economic intention. In the event of a lacuna, 
the parties shall agree upon a provision which 
reflects the meaning and purpose of these 
Articles of Association and which would 
have been agreed upon if this point had been 
considered from the outset. 

(2) Vereinbarungen der Gesellschafter im 
Hinblick auf das Gesellschaftsverhältnis 
bedürfen der Schriftform, soweit nicht no-
tarielle Form vorgeschrieben ist. Dies gilt 

 (2) Agreements of the shareholders regarding the 
shareholding structure shall be in writing 
unless notarisation is required. This shall also 
apply to a waiver of this written form 
requirement. 
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auch für den Verzicht auf die Einhaltung 
dieser Formvorschrift. 

(3) Dieser Gesellschaftsvertrag enthält eine 
deutsche und eine englische Fassung. Die 
englische Fassung ist lediglich eine unver-
bindliche Übersetzung; im Zweifelsfall ist 
allein die deutsche Fassung maßgeblich. 

 (3) These Articles of Association contain a Ger 
man and an English version. The English 
version merely constitutes a convenience 
translation; in the event of doubt only the 
German version shall be authoritative. 

(4) Die Gesellschaft trägt die mit der Grün-
dung verbundenen Kosten der Beurkun-
dung, Eintragung und Bekanntmachung 
bis zu einem Betrag von insgesamt 
EUR 1.000. Etwaige darüberhinausge-
hende Gründungskosten tragen die Gesell-
schafter.  

 (4) The Company shall bear the costs associated 
with establishment of notarization, 
registration and notification up to a total 
amount of EUR 1,000. The shareholders shall 
bear any further establishment costs. 
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	(1) If only one managing director is appointed he shall represent the Company acting alone. If more than one managing director is appointed, the Company shall be represented by two managing directors acting jointly or by one managing director acting jointly with a registered proxy holder (Prokurist).
	(2) Durch Beschluss des Beirates kann allen oder einzelnen Geschäftsführern allgemein oder im Einzelfall Einzelvertretungsbefugnis erteilt werden. Alle oder einzelne Geschäftsführer können durch Beschluss des Beirates von den Beschränkungen des § 181 BGB befreit werden.
	(2) The advisory board may resolve to grant all or individual managing directors generally or in individual cases power of sole representation. All or individual managing directors may be released from the restriction of Section 181 German Civil Law (BGB) by resolution of the advisory board.
	(3) Die Bestimmungen der § 6 und § 7 gelten für Liquidatoren entsprechend.
	(3) The provisions of § 6 and § 7 shall apply mutatis mutandis to liquidators.



	D. Geschäftsführung
	E. Shareholders' Meeting and Shareholders' Resolutions
	§ 8 Gesellschafterversammlung
	§ 8 Shareholders’ Meeting
	(1) Gesellschafterversammlungen werden durch die Geschäftsführer einberufen; es genügt die Einberufung durch einen Geschäftsführer. Die Geschäftsführer sind verpflichtet, auf Verlangen von Gesellschaftern, deren Geschäftsanteile zusammen mindestens dem zehnten Teil des stimmberechtigten Kapitals entsprechen, unverzüglich eine Gesellschafterversammlung einzuberufen. 
	(1) Shareholders’ meetings shall be convened by the managing directors; convention by a single managing director shall suffice. The managing directors are obliged to convene a shareholders’ meeting without undue delay upon request of shareholders whose shares with voting rights together make up at least one tenth of the capital.
	(2) Die Einberufung erfolgt durch eingeschriebenen Brief an jeden Gesellschafter unter Angabe von Ort, Tag, Zeit und Tagesordnung mit einer Frist von mindestens zwei Wochen; bei Eilbedürftigkeit kann die Frist angemessen bis auf eine Woche verkürzt werden. Für die Fristberechnung werden der Tag der Absendung und der Tag der Gesellschafterversammlung nicht mitgezählt.
	(2) Shareholders' meetings shall be convened in by registered letter to each shareholder stating place, date, time and agenda of the meeting observing a notice period of at least two weeks; in urgent cases the notice period may be reduced by a reasonable period to one week. The date of posting and the date of the shareholders' meeting shall not be counted when calculating the notice period
	(3) Alle Gesellschafter sind verpflichtet, der Gesellschaft eine ladungsfähige Anschrift im Inland und etwaige Änderungen stets unverzüglich schriftlich mitzuteilen. Die Ladung eines Gesellschafters ist ordnungsgemäß, wenn sie an die der Gesellschaft zuletzt mitgeteilte Anschrift gerichtet worden ist.
	(3) All shareholders are obliged to promptly inform the company in writing of a summon able inland address and any changes to it. The invitation of a shareholder is valid if it has been sent to the Company’s last known address of that shareholder.
	(4) Die Gesellschafterversammlungen finden am Sitz der Gesellschaft statt. Mit Zustimmung der einfachen Mehrheit der Gesellschafter kann die Gesellschafterversammlung auch an jedem anderen Ort in der Bundesrepublik Deutschland stattfinden. Mit Zustimmung aller Gesellschafter kann die Gesellschafterversammlung auch an einem Ort außerhalb der Bundesrepublik Deutschland stattfinden.
	(4) Shareholders’ meetings shall be held at the Company's registered office. The shareholders’ meeting may also be held elsewhere in the Federal Republic of Germany subject to the consent of the simple majority of the shareholders. The shareholders meeting may also be held outside the Federal Republic of Germany subject to the consent of all shareholders.
	(5) Ein Gesellschafter kann in der Gesellschafterversammlung nur durch einen seiner organschaftlichen Vertreter oder Prokuristen oder, falls der organschaftliche Vertreter seinerseits eine juristische Person ist, nur durch dessen organschaftliche Vertreter oder Prokuristen, einen anderen Gesellschafter oder durch einen beruflich zur Verschwiegenheit verpflichteten Dritten vertreten werden, der Wirtschaftsprüfer, vereidigter Buchprüfer, Rechtsanwalt oder Steuerberater sein muss. Der Vertreter hat zu Beginn der Gesellschafterversammlung eine schriftliche Vollmacht vorzulegen, falls sich die Vertretungsbefugnis nicht bereits aus dem Handelsregister ergibt. Jeder Gesellschafter ist berechtigt, in der Gesellschafterversammlung zu seiner Beratung einen beruflich zur Verschwiegenheit verpflichteten Dritten hinzuzuziehen und die Teilnahme einzelner oder aller Geschäftsführer an der Gesellschafterversammlung zu verlangen.
	(5) A shareholder may only be represented at shareholders' meetings by one of his company representatives or its general proxy holders, or if the company representative itself is a company by its company representatives or general proxy holders, another shareholder or by a third party obliged by law to observe professional secrecy who must be an auditor, certified accountant, lawyer or tax adviser. The representative shall submit a written power of attorney at the beginning of the shareholders' meeting unless the power of representation is registered with the commercial register. Each shareholder is entitled to involve a person in the shareholders' meeting for the purpose of advice who is obliged by law to observe professional secrecy and may demand that individual, or all directors attend the shareholders' meeting.
	(6) Die Gesellschafterversammlung wählt vor Eintritt in die Tagesordnung unter Leitung (i) des Gesellschafters oder Gesellschaftervertreters mit der höchsten Beteiligung am Stammkapital der Gesellschaft oder (ii) bei Beteiligungsgleichheit von dem von diesen an Lebensjahren ältesten Gesellschafter oder Gesellschaftervertreter, jeweils mit einfacher Mehrheit der abgegebenen Stimmen einen Versammlungsleiter. Erhält niemand die erforderliche Mehrheit, wird die Gesellschafterversammlung (i) von dem anwesenden Gesellschafter oder Gesellschaftervertreter mit der höchsten Beteiligung oder (ii) bei Beteiligungsgleichheit von dem von diesen an Lebensjahren ältesten Gesellschafter oder Gesellschaftervertreter geleitet.
	(6) Before addressing the agenda and under the chairmanship of (i) the shareholder or shareholder's representative with the greatest share present, or (ii) in the event that more than one have equal shareholdings, by the oldest hereof, in each case the shareholders' meeting shall elect a chairman for the meeting by simple majority of the votes cast. If nobody obtains the necessary majority the shareholders' meeting shall be chaired by (i) the shareholder present with the greatest share, or (ii) in the event that more than one have equal shareholdings, by the oldest hereof.
	(7) Soweit über die Verhandlungen der Gesellschafterversammlung keine notarielle Niederschrift aufgenommen wird, ist über den Verlauf der Versammlung zu Beweiszwecken (nicht als Wirksamkeitsvoraussetzung) ein Protokoll anzufertigen, in welchem insbesondere Ort und Tag der Versammlung, die Teilnehmer, die Gegenstände der Tagesordnung, die Feststellung des Versammlungsleiters über die Förmlichkeiten der Einberufung und die Beschlussfähigkeit, alle Anträge, Ergebnisse der Abstimmungen sowie die gefassten Gesellschafterbeschlüsse anzugeben sind. Das Protokoll ist vom Versammlungsleiter zu unterzeichnen. Jedem Gesellschafter ist innerhalb von einer Woche nach der Gesellschafterversammlung eine Abschrift des Protokolls zuzustellen.
	(7) If no notarised record is kept of the shareholders' meeting, minutes shall be kept of the course of the meeting as evidence (not as a requirement for the effectiveness), stating in particular where and when the meeting was held, the participants, the items on the agenda, the chairman's confirmation that the meeting has been properly convened and is quorate, all motions, the results of the votes and the shareholders' resolutions passed. The minutes shall be signed by the chairman of the meeting. A copy of the minutes shall be sent to each shareholder within one week of the shareholders' meeting.
	(8) Die Gesellschafterversammlung ist beschlussfähig, wenn alle Gesellschafter ordnungsgemäß geladen sind und mindestens 50 % des stimmberechtigen Stammkapitals anwesend oder ordnungsgemäß vertreten ist. Ist eine Gesellschafterversammlung trotz ordnungsgemäßer Ladung nicht beschlussfähig, ist unverzüglich eine neue Gesellschafterversammlung mit der gleichen Tagesordnung in Übereinstimmung mit Absatz (2) einzuberufen. Diese ist ohne Rücksicht auf das in Satz 1 bestimmte Quorum beschlussfähig, wenn hierauf in der Einberufung hingewiesen worden ist.
	(8) The shareholders' meeting is quorate if all shareholders have been duly invited and at least 50 % of the existing share capital entitled to vote is present or duly represented. If despite due and proper invitation a shareholders' meeting is not quorate a new shareholders' meeting shall be convened with the same agenda in accordance with para. (2) without undue delay. This shareholders' meeting shall be quorate irrespective of the quorum specified in sentence 1 provided that reference is made hereto in the invitation.
	§ 9 Gesellschafterbeschlüsse
	§ 9 Shareholders’ Resolutions
	(1) Entscheidungen der Gesellschafter werden durch Gesellschafterbeschluss gefasst. Gesellschafterbeschlüsse werden mit einfacher Mehrheit der abgegebenen Stimmen gefasst, soweit nicht zwingende gesetzliche Vorschriften oder dieser Gesellschaftsvertrag ausdrücklich eine andere Mehrheit vorsehen oder gemäß diesem Gesellschaftsvertrag die ausdrückliche Zustimmung eines Gesellschafters erforderlich ist. Enthaltungen bei Abstimmungen zu Gesellschafterbeschlüssen sind als Neinstimmen zu werten. 
	(1) The shareholders' meeting decides by way of shareholders' resolutions. Shareholders’ resolutions shall be adopted with a simple majority of the votes cast unless mandatory statutory provisions or these articles of association explicitly stipulate a different majority or a special approval by a shareholder as set out herein is required. Abstentions in shareholder resolutions shall be regarded as votes against the motion.
	(2) Die Gesellschafterversammlung ist zustständig für alle Maßnahmen, die nach zwingenden gesetzlichen Vorschriften nicht an den Beirat delegiert werden können, und in jedem Fall für die folgenden Maßnahmen:
	(2) The shareholders' meeting shall have the competence to resolve on all matters, which cannot be delegated to the advisory board and in any case the following measures:
	a) Verabschiedung und Änderung (i) des Gesellschaftsvertrags der Gesellschaft, (ii) der Geschäftsordnung für den Beirat und (iii) der Geschäftsordnung für die Geschäftsführung;
	a) Adoption and changes of (i) the articles of association of the Company, (ii) the rules of procedure for the advisory board and (iii) the rules of procedure for the management board;
	b) Ausschluss oder jede Beschränkung von Bezugsrechten im Zusammenhang mit der Ausgabe neuer Geschäftsanteile oder sonstigen Wertrechten durch die Gesellschaft oder von Rechten zur Zeichnung von Geschäftsanteilen oder anderen Wertpapieren, die von der Gesellschaft ausgegeben werden;
	b) any exclusion or limitation of pre-emptive rights in connection with the issuance of new shares or other securities by the Company or rights to subscribe for shares or other securities to be issued by the Company (Ausschluss des Bezugsrechts);
	c) jede Umwandlung von Geschäftsanteilen oder Änderung der Rechte, die mit einer bestimmten Klasse von Geschäftsanteilen oder sonstigen Wertrechten verbunden sind;
	c) any conversion of shares in the Company or altering the rights attaching to a particular class of shares or other securities;
	d) Einziehung von Geschäftsanteilen;
	d) redemption (Einziehung) of shares in the Company;
	e) Angelegenheiten im Zusammenhang mit Umwandlungen der Gesellschaft im Sinne des Umwandlungsgesetzes (UmwG), an denen die Gesellschaft als übertragender, übernehmender oder formwechselnder Rechtsträger beteiligt ist;
	e) matters regarding transformations pursuant to the German Act on Transformations (UmwG) involving the Company as transforming, absorbing or form-changing entity;
	f) Angelegenheiten im Zusammenhang mit dem Abschluss von Unternehmensverträgen im Sinne des § 291 ff. AktG, an denen die Gesellschaft als Vertragspartner beteiligt ist;
	f) matters regarding enterprise agreements (Unternehmensverträge) within the meaning of sec. 291 et seqq. of the German Stock Corporation Act (AktG) involving the Company as contractual party;
	g) die Abwicklung oder Auflösung der Gesellschaft oder die Stellung eines Insolvenzantrags oder ähnliche oder analoge Maßnahmen nach den Gesetzen einer sonstigen Rechtsordnung;
	g) winding up or dissolution (Auflösung) of the Company or filing for insolvency (Insolvenz) or any similar or analogous measures under the laws of any jurisdiction;
	h) die nach § 11 erforderlichen Zustimmungen;
	h) approvals required pursuant to § 11;
	i) Feststellung des Jahresabschlusses und Wahl des Abschlussprüfers;
	i) adoption of the annual financial statements and election of the auditor;
	j) Verwendung und Ausschüttung von Gewinnen und Dividenden;
	j) use and distribution of profits and dividends;
	k) Entlastung von Geschäftsführern und Beiratsmitgliedern der Gesellschaft;
	k) the granting of discharge (Entlastung) to managing directors and advisory board members of the Company;
	l) die Abberufung eines Beiratsmitglieds oder eines nicht stimmberechtigten Beisitzers des Beirats aus wichtigem Grund;
	l) dismissal of a member of the advisory board or a non-voting observer of the advisory board for good cause (aus wichtigem Grund);
	m) die Vergütung der Mitglieder des Beirats;
	m) the remuneration of the members of the advisory board;
	n) Zustimmung zu unabhängigen Mitgliedern des Beirats, die eine Bruttojahresvergütung von mehr als EUR 75.000 erhalten;
	n) approval of independent members of the advisory board receiving a remuneration exceeding EUR 75,000 on a gross annual basis;
	o) jede Übertragung von Geschäftsanteilen oder sonstigen Wertrechten, die die Gesellschaft aus ihrem eigenen Kapital erworben hat;
	o) any transfer of shares or other securities acquired by the Company in its own capital;
	p) Umstrukturierungen des Stammkapitals der Gesellschaft, die wesentliche nachteilige Auswirkung auf DSM Nederland B.V. haben;
	p) any reorganisation of the share capital of the Company having a materially adverse effect on DSM Nederland B.V.;
	q) Rückkauf von Geschäftsanteilen oder sonstigen Wertrechten oder die Herabsetzung des Stammkapitals der Gesellschaft, es sei denn, im gleichen Verhältnis für alle Gesellschafter der Gesellschaft, die dieselbe Klasse von Geschäftsanteilen oder sonstigen Wertrechten halten; und
	q) repurchasing shares or other securities or reducing issued share capital of the Company, unless in the same proportion for all shareholders of the Company holding the same class of shares or other securities affected; and
	r) die Änderung der Art der Geschäftstätigkeit der Gruppe.
	r) materially changing the nature of the business of the Group.

	(3) Für einen Zeitraum bis zum 31. Dezember 2026 und nach Ablauf dieses Zeitraumes so lange, wie DSM Nederland B.V. mindestens eine Beteiligung von 17,5% des vorhandenen Stammkapitals hält, bedürfen die Beschlussgegenstände gemäß lit. i), j), l) und n) des Absatzes (2) zusätzlich die vorherige schriftliche Zustimmung des Gesellschafters DSM Nederland B.V. soweit die jeweiligen Maßnahmen nicht als Teil des Geschäftsplans oder des jährlichen Budgets bereits beschlossen worden sind, mit folgender Maßgabe (und diese Regelung soll anderen Regelungen dieses Gesellschaftsvertrages vorgehen):
	(3) For a period up to 31 December 2026 and after the lapse of this period for as long as DSM Nederland B.V. holds at least 17.5% of the registered share capital, any shareholders' resolutions pursuant to lit. i), j), l) und n) of para. (2)  require, in addition, the prior written approval of the shareholder DSM Nederland B.V. unless and to the extent the matter has already been  approved as part of the business plan or annual budget with the following proviso (and this provision shall take precedence over any other provision of these Articles):
	a) Im Falle von Absatz (2)i) nur hinsichtlich der Wahl des Wirtschaftsprüferunternehmens, das den Abschlussprüfer stellt, mit der Maßgabe, dass, wenn bis zum Zeitpunkt der Feststellung des Jahresabschlusses für das vorangegangene Geschäftsjahr aufgrund der Verweigerung der Zustimmung des Gesellschafters DSM Nederland B.V. kein Abschlussprüfer bestellt ist, der Abschlussprüfer, der den Jahresabschluss der Gesellschaft für das unmittelbar vorangegangene Geschäftsjahr geprüft hat, erneut bestellt wird und diese Bestellung nicht unter den Vorbehalt dieses Abs. (3) fällt (und somit nicht der Zustimmung des Gesellschafters DSM Nederland B.V. bedarf);
	a) In case of para. (2)i) only regarding the election of the accounting firm of the auditor, provided that if no auditor is appointed by the date on which the financial statements for the preceding financial year have been adopted due to the shareholder DSM Nederland B.V. having denied its consent, the auditor who has audited the Company's financial statements for the immediately preceding financial year shall be appointed again and such appointment shall not be a reserved matter under this para. (3) (and thus not require the consent of the shareholder DSM Nederland B.V.);
	b) im Falle von Absatz (2)j) nur bei Entscheidungen über die Ausschüttung von Dividenden außer im Zusammenhang mit einem Exit;
	b) in case of para. (2) lit. (2)j), only regarding decisions on the distribution dividends except for in connection with an Exit;
	"Exit" bedeutet die (i) direkte Veräußerung von Geschäftsanteilen an der Gesellschaft, die mehr als 50% des stimmberechtigten Stammkapitals der Gesellschaft repräsentieren oder (ii) die Veräußerung von Geschäftsanteilen oder Gesellschaftsanteilen an direkten und/oder indirekten Gesellschaftern der Gesellschaft (insbesondere der TopCo Omega GmbH mit dem Sitz in Berlin und der AquiCo Omega GmbH mit dem Sitz in Berlin, die ihrerseits, direkt oder indirekt, Geschäftsanteile an der Gesellschaft halten, die mehr als 50% des stimmberechtigten Stammkapitals der Gesellschaft repräsentieren).
	"Exit" means the (i) direct sale of shares in the Company representing more than 50% of the Company's share capital with voting rights or (ii) the sale of shares or partnership interests in direct and/or indirect shareholders of the Company (in particular TopCo Omega GmbH with its registered seat in Berlin and AquiCo Omega GmbH with its registered seat in Berlin, which in turn holds, directly or indirectly, shares in the Company representing more than 50% of the Company's share capital with voting rights).
	c) im Falle von Absatz (2)l) nur, wenn es sich um die Abberufung des gemäß F.§ 10(2)b) von DSM Nederland B.V. bestellten Beiratsmitglieds handelt.
	c) in case of para. (2) lit. (2)l), only if the dismissal of the member of the advisory board appointed by DSM Nederland B.V. pursuant to F.§ 10(2)b) is concerned.

	(4) Für einen Zeitraum bis zum 31. Dezember 2026 und nach Ablauf dieses Zeitraumes so lange, wie DSM Nederland B.V. mindestens eine Beteiligung von 5% des vorhandenen Stammkapitals hält, bedürfen die Beschlussgegenstände gemäß der Absätze (2)a) bis (2)j und (2)o) bis (2)r) zusätzlich die vorherige schriftliche Zustimmung des Gesellschafters DSM Nederland B.V., soweit die jeweiligen Maßnahmen nicht als Teil des Geschäftsplans oder des jährlichen Budgets bereits beschlossen worden sind, mit folgender Maßgabe (und diese Regelung soll anderen Regelungen dieses Gesellschaftsvertrages vorgehen):
	(4) For a period up to 31 December 2026 and after the lapse of this period for as long as DSM Nederland B.V. holds at least 5% of the registered share capital, any shareholders' resolutions pursuant to para. (2)a) through (2)j) and (2)o) through (2)r) require, in addition, the prior written approval of the shareholder DSM Nederland B.V. unless and to the extent the matter has already been  approved as part of the business plan or annual budget with the following proviso (and this provision shall take precedence over any other provision of these Articles):
	a) Im Falle von Absatz (2)c), nur soweit die Geschäftsanteile des Gesellschafters DSM Nederland B.V. betroffen sind;
	a) in case of para. (2)c), only to the extent that the shares of the shareholder DSM Nederland B.V. are concerned;
	b) im Falle von Absatz (2)d), es sei denn, es liegt ein wichtiger Grund gemäß H.§ 12(2) vor;
	b) in case of para. (2)d), unless for a good cause in accordance with H.§ 12(2);
	c) im Falle von Absatz (2)h) ausgenommen im Falle eines Exits;
	c) in case of para. (2)h), except in case of an Exit;
	d) im Falle von Absatz (2)j) nur bei Entscheidungen über die Ausschüttung von Dividenden im Rahmen derer die Gesellschafter Ausschüttungen erhalten, die von ihrer Berechtigung nach diesem Gesellschaftsvertrag abweichen.
	d) in case of para. (2)j), only regarding decisions on the distribution of dividends whereby shareholders receive dividends deviating from their entitlements under these articles of association.

	(5) Die Gesellschafterversammlung ist befugt, die dem Beirat übertragenen Rechte und Befugnisse im Einzelfall zu widerrufen und in diesem Fall anstelle des Beirats zu beschließen.
	(5) The shareholders' meeting is empowered to revoke in an individual case the rights and competencies delegated to the advisory board and, in such case, is entitled to decide upon these in lieu of the advisory board.
	(6) Jeder Euro eines Geschäftsanteils gewährt in der Gesellschafterversammlung eine Stimme. Jeder Gesellschafter kann sein Stimmrecht nur einheitlich ausüben.
	(6) In the shareholders' meeting each euro shall grant one vote. Each shareholder may only exercise the right of vote per unit.
	(7) Der Versammlungsleiter hat nach jeder Beschlussfassung das Ergebnis festzustellen, den Beschluss zu verkünden und dies im Versammlungsprotokoll festzuhalten.
	(7) After each vote the chairman shall ascertain the result, announce the resolution and record this in the minutes.
	(8) Sofern keine zwingenden gesetzlichen Bestimmungen entgegenstehen, können im Einverständnis aller Gesellschafter Beschlüsse auch ohne Einhaltung der gesetzlichen und gesellschaftsvertraglichen Vorschriften für die Einberufung und Ankündigung von Gesellschafterversammlungen sowie auch außerhalb von Gesellschafterversammlungen und darüber hinaus in jeder beliebigen Form, auch im Wege jeder Art von Telekommunikation, mittels EMail und auch in gemischter Form gefasst werden. Stimmenthaltungen gelten in diesem Fall für die Feststellung des Beschlussergebnisses nicht als abgegebene Stimmen, die Teilnahme an der Beschlussfassung dagegen als Einverständnis mit der gewählten Beschlussform. Außerhalb einer Gesellschafterversammlung gefasste Beschlüsse sind in einem Protokoll schriftlich niederzulegen, für das § 8 Absatz (7) entsprechend gilt mit der Maßgabe, dass das Protokoll bei Fehlen eines Versammlungsleiters von dem an der Beschlussfassung teilnehmenden Gesellschafter oder Gesellschaftervertreter mit der höchsten Beteiligung, bei Beteiligungsgleichheit von dem an Lebensjahren ältesten an der Beschlussfassung teilnehmenden Gesellschafter bzw. Gesellschaftervertreter oder einem von diesem bestimmten an der Beschlussfassung teilnehmenden Gesellschafter oder Geschäftsführer zu unterzeichnen ist und zudem die Art und Weise der einzelnen Stimmabgaben wiedergegeben wird.
	(8) Unless mandatory statutory provisions require otherwise – subject to the consent of all shareholders – resolutions can also be passed waiving the provisions under statute and the Articles of Association regarding the convening and announcement of shareholders' meetings and also outside of shareholders' meetings and, further, in any form, including by way of any means of telecommunication, by e-mail or a combination thereof. In this case, in ascertaining the result of the vote, abstentions shall not count as votes cast, participation in the vote, however, shall be deemed to be consent to the voting method selected. Resolutions not passed in shareholders' meetings shall be recorded in writing in minutes to which § 8 para. (7) shall apply accordingly with the proviso that, where the meeting has no chairman, the minutes shall be signed by whichever shareholder or shareholder's representative participating in the vote has the largest shareholding, or, in the event that more than one have equal shareholdings, by the oldest shareholder or shareholder's representative participating in the vote or by a shareholder or director chosen by the latter and that the way in which the individual votes were cast shall be recorded.
	(9) Gesellschafterbeschlüsse können nur innerhalb eines Monats nach Zugang des Protokolls nach § 9 Absatz (7) bzw. bei fehlendem Protokollzugang innerhalb von sechs Wochen nach Kenntniserlangung von der Beschlussfassung angefochten werden. Nach Ablauf dieser Frist gelten etwaige Beschlussmängel als geheilt.
	(9) Shareholders resolutions can only be disputed within one month upon receipt of the minutes in accordance with § 9 para. (7), or in case the receipt of the minutes is missing, within six weeks of the shareholder gaining knowledge of the vote. After expiry of this period the defects of the resolution shall be deemed to have been remedied.



	E. Gesellschafterversammlungen und Gesellschafterbeschlüsse
	F. Advisory Board
	§ 10 Beirat
	§ 10 Advisory Board
	(1) Die Gesellschaft hat einen Beirat. Der Beirat besteht aus bis zu vier Mitgliedern, die auf unbestimmte Zeit ernannt werden. Die Mitglieder des Beirats werden nach nachfolgendem Abs. (2) entsandt und durch die Gesellschafterversammlung oder nach nachfolgenden Abs. (2) und (3) abberufen. 
	(1) The Company has an advisory board. The advisory board shall consist of up to four members which shall be appointed for an indefinite period. The members of the advisory board shall be delegated and dismissed in accordance with para. (2) and (3) below. 
	(2) Mitglieder des Beirats werden wie folgt entsandt:
	(2) Members of the advisory board are appointed as follows:
	a) Mellifera Neunte Beteiligungsgesellschaft mbH hat, solange sie Gesellschafterin der Gesellschaft ist, das Recht, drei Mitglieder in den Beirat zu entsenden. 
	a) Mellifera Neunte Beteiligungsgesellschaft mbH has the right to appoint three members to the advisory board for as long as it is a shareholder of the Company. 
	b) DSM Nederland B.V. hat, solange sie Gesellschafterin der Gesellschaft ist, das Recht, ein Mitglied in den Beirat zu entsenden.
	b) DSM Nederland B.V. has the right to appoint one member to the advisory board for as long as it is shareholder of the Company.
	Die Entsendung erfolgt durch schriftliche Erklärung des jeweiligen Gesellschafters an die übrigen Gesellschafter und die Gesellschaft vertreten durch die Geschäftsführung.
	The appointment is made by written declaration of the respective shareholder to the other shareholders and the company represented by the managing directors.
	Erlischt das Entsenderecht zur Bestellung eines Beiratsmitglieds aufgrund dessen, dass ein Gesellschafter, der ein Entsenderecht hat, keine Geschäftsanteile mehr an der Gesellschaft hält, entsendet die Gesellschafterversammlung das entsprechende Beiratsmitglied durch Gesellschafterbeschluss, der einer einfachen Mehrheit bedarf. Das gleiche gilt für die Abberufung eines solchen Beiratsmitglieds.
	If the right to appoint a member of the advisory board expires due to a shareholder authorised to appoint a member ceases to hold shares in the Company, the shareholders meeting shall appoint the relevant member of the advisory board by shareholder resolution, which requires a simple majority. The same applies to the dismissal of such an advisory board member.
	(3) Die jeweils entsandten Beiratsmitglieder können jederzeit von dem jeweiligen zur Entsendung berechtigten Gesellschafter abberufen und durch andere Personen ersetzt werden; hierfür gilt der letzte Satz des vorstehenden Absatzes (2) entsprechend. Entsandte Beiratsmitglieder können von der Gesellschafterversammlung nur aus wichtigem Grund oder mit Zustimmung des jeweils zur Entsendung berechtigten Gesellschafters abberufen werden. 
	(3) The respective appointed members of the advisory board can be dismissed at any time by the respective shareholder authorised to appoint them and replaced by other persons; the last sentence of the above paragraph (2) applies accordingly. Appointed members of the advisory board can only be dismissed by the shareholders' meeting for good cause or with the consent of the shareholder authorised to appoint them. 
	(4) Jedes Mitglied des Beirats kann sein Amt jederzeit durch schriftliche Mitteilung an die Gesellschaft, vertreten durch die Geschäftsführer, niederlegen.
	(4) Each member of the advisory board may resign from office at any time by giving written notice to the Company represented by the managing directors.
	(5) Scheidet ein entsandtes Mitglied aus dem Beirat gleich aus welchem Grund aus, lebt das Entsendungsrecht des Gesellschafters, das dieses Mitglied entsandt hat wieder auf, sofern die Voraussetzungen des vorstehenden Absatzes (2) dann noch gegeben sind.
	(5) If a delegated member ceases to be a member of the Advisory Board for any reason whatsoever, the right of delegation of the shareholder who delegated this member shall be reactivated, provided that the requirements of paragraph (2) above are still met.
	(6) Solange Mellifera Neunte Beteiligungsgesellschaft mbH und DSM Nederland B.V. jeweils eine Beteiligung von mindestens 10 % am vorhandenen Stammkapital der Gesellschaft halten, haben sie jeweils das Recht, einen nicht stimmberechtigten Beisitzer zu ernennen. Die Beisitzer haben das Recht, an Beiratssitzungen teilzunehmen und über alle Beiratsbeschlüsse informiert zu werden. § 51a Abs. (2) GmbHG findet entsprechend Anwendung. 
	(6) As long as Mellifera Neunte Beteiligungsgesellschaft mbH and DSM Nederland B.V. each hold a participation of at least 10% of the existing share capital of the Company, they each have the right to appoint a non-voting observer. The non-voting observers have the right to attend meetings of the advisory board and to be informed of all resolutions passed by the advisory board. Section 51a (2) German Act on Limited Liability Companies (GmbHG) shall apply accordingly.
	(7) Die Mitglieder des Beirats wählen mit einfacher Mehrheit der abgegebenen Stimmen einen Vorsitzenden und einen stellvertretenden Vorsitzenden des Beirats. Der Vorsitzende und der stellvertretende Vorsitzende werden auf unbestimmte Zeit gewählt und haben die in der Geschäftsordnung des Beirats festgelegten Rechte und Pflichten. Dem Beirat bleibt es unbenommen, jederzeit einen neuen Vorsitzenden und einen neuen stellvertretenden Vorsitzenden zu wählen.
	(7) The members of the advisory board elect a chairman and a deputy chairman of the advisory board with a simple majority of the votes cast. The chairman and the deputy chairman are elected for an indefinite period of time and shall have the rights and obligations set out in the rules of procedure for the advisory board. The advisory board remains free to elect a new chairman and a new deputy chairman at any time.
	(8) Beschlüsse des Beirats werden im Einklang mit diesem Gesellschaftsvertrag und der Geschäftsordnung für den Beirat gefasst und bedürfen grundsätzlich der einfachen Mehrheit der abgegebenen Stimmen, soweit nicht nach diesem Gesellschaftsvertrag eine andere Mehrheit oder die Einholung einer Zustimmung gemäß diesem Gesellschaftsvertrag erforderlich ist. Jedes Mitglied hat eine Stimme und Enthaltungen werden als Nein-Stimmen gewertet. Bei Stimmengleichheit hat der Beiratsvorsitzende eine Doppelstimme. Der Beirat ist beschlussfähig, wenn mindestens drei Mitglieder an der Beschlussfassung teilnehmen. Ist der Beirat beschlussunfähig, so ist unverzüglich eine neue Beiratssitzung einzuberufen. Der Beirat ist dann ohne Rücksicht auf die Zahl der anwesenden Beiratsmitglieder beschlussfähig. Hierauf ist in der erneuten Einberufung hinzuweisen.
	(8) Resolutions of the advisory board require a simple majority of the cast votes and shall generally be passed in accordance with these articles of association and the rules of procedure for the advisory board, unless a different majority or special approval in these articles of association is required under these articles of association. Each member has one vote and abstentions shall count as votes against the motion. In the event of a tie, the chairman of the advisory board has a double vote. The advisory board is in a quorum if at least three members take part in the decision-making process. If the advisory board is not in a quorum, a new meeting of the advisory board shall be convened immediately. This meeting shall then have a quorum regardless of the number of advisory board members being present. This shall be pointed out in the new convening notice.
	(9) Der Beirat entscheidet über alle Maßnahmen, für die die Gesellschafterversammlung zuständig wäre, soweit diese Maßnahmen nicht durch zwingende gesetzliche Vorschriften oder durch diesen Gesellschaftsvertrag der Gesellschafterversammlung vorbehalten sind, insbesondere ist der Beirat für die folgenden Beschlussgegenstände zuständig:
	(9) The advisory board decides on all measures for which the shareholders' meeting would be responsible, insofar as these are not reserved for the Shareholders' Meeting by mandatory statutory provisions or by these Articles of Association, in particular, the advisory board is responsible for the following resolutions:
	a) Bestellung und Abberufung von Geschäftsführern der Gesellschaft sowie Abschluss, Änderung und Beendigung von Dienstverträgen mit ihnen;
	a) appointment and dismissal of managing directors (Geschäftsführer) of the Company as well as conclusion, amendment and termination of service agreements with them;
	b) die Verabschiedung des Geschäftsplans und/oder des Jahresbudgets der Gruppe und etwaige Änderungen daran;
	b) adoption of, and any changes to the business plan and/or annual budget of the Group;
	c) Genehmigung von Geschäften der Geschäftsführung, die nach der Geschäftsordnung für die Geschäftsführung der vorherigen Zustimmung des Beirats bedürfen und die Erteilung von Weisungen an die Geschäftsführung der Gesellschaft;
	c) approval of measures of the management of the Company requiring the prior approval of the advisory board pursuant to the rules of procedure for the management board and issuance of instructions to the management of the Company;
	d) Beschlüsse, die der Beirat gemäß der Geschäftsordnung des Beirats zu fassen hat;
	d) resolutions to be adopted by the advisory board pursuant to the rules of procedure for the advisory board;
	e) wesentliche Änderungen des Geschäftsplans und/oder des Jahresbudgets (wesentlich bedeutet eine Abweichung von mehr als 15 % von einer Position im Jahresbudget).
	e) material changes to the business plan and/or annual budget (material meaning a difference of more than 15% to any position in the annual budget). 
	f) Investitionen und Finanzierung der Gruppe
	f) Investments and financing of the Group
	(i) Abschluss oder Änderung der wesentlichen Bedingungen oder Beendigung eines wesentlichen Teils der Fremdfinanzierung der Gruppe (zur Vermeidung von Zweifeln, mit Ausnahme der Aufnahme von Verbindlichkeiten aus Lieferungen und Leistungen im Rahmen des gewöhnlichen Geschäftsbetriebs);


	(i) the entering into or amending of the material terms of, or terminating of a material part of, the Group's debt financing (for the avoidance of doubt, excluding incurring trade payables in the ordinary course of business);
	(ii) die Durchführung einer Refinanzierung einer Gruppengesellschaft, wenn der Verschuldungsfaktor mehr als 3,5 beträgt oder eine solche Maßnahme zu einem Verschuldungsfaktor von mehr als 3,5 führen würde, wobei der "Verschuldungsfaktor" nach der folgenden Formel berechnet wird: (Verbindlichkeiten - Barmittel) / EBITDA, wobei diese Zahlen gemäß dem letzten Quartalsbericht der Geschäftsführung der Gesellschaft zu ermitteln sind (wobei die Definition von "Verbindlichkeiten" zur Vermeidung von Zweifeln alle Gesellschafterdarlehen oder ähnliche Fremdkapitalinstrumente umfassen sollte);

	(ii) effecting of any refinancing of any Group Company, in case if the Leverage Factor is more than 3.5 or such measure would lead to a Leverage Factor of more than 3.5, the "Leverage Factor" being calculated by the following formula: (debt – cash) / EBITDA, such figures to be determined in accordance with and per the last quarterly report provided by the management of the Company (which definition of "debt", for the avoidance of doubt, should include all shareholder loans or similar debt instruments);
	(iii) Durchführung oder Tätigung von Investitionen in Höhe von mehr als 15 % des genehmigten Budgets für Investitionen, das im Geschäftsplan und/oder Jahresbudget vorgesehen ist;

	(iii) making or effecting investments above 15% of the approved investment budget contained in the business plan and/or annual budget;
	(iv) die Bestellung von Grundpfandrechten an einem Vermögensgegenstand einer Gruppengesellschaft oder die Übernahme von Schulden, Bürgschaften, Garantien, Patronaten, Zahlungsgarantien, es sei denn, (i) es handelt sich um eine Maßnahme im Rahmen des gewöhnlichen Geschäftsbetriebs (z.B. Zahlungsgarantien gegenüber Kunden), (ii) es handelt sich um eine interne Maßnahme, an der nur Gruppengesellschaften beteiligt sind, oder (iii) der Betrag oder Wert aller Maßnahmen in einem Geschäftsjahr ist nicht höher als 2% der Bilanzsumme des vorangegangenen konsolidierten Jahresabschlusses der Gruppe;

	(iv) creation of any encumbrance over any asset of any Group Company or the assumption of debt, guarantees, patronages, payment guarantees, in each case unless (i) in the ordinary course of business (e.g., but not exclusively, payment guarantees to customers), (ii) such measure is intra-group, thus only involving Group Companies or (iii) the amount or value of all measures in a given financial year is not higher than 2% of the balance sheet total (Bilanzsumme) of the Group's preceding consolidated financial statements;
	(v) Gewährung von Darlehen (zur Vermeidung von Zweifeln, mit Ausnahme von Zahlungsvereinbarungen mit Kunden und Lieferanten im Rahmen des gewöhnlichen Geschäftsbetriebs), die im Einzelfall oder insgesamt einen Betrag von EUR 100.000 in einem bestimmten Geschäftsjahr übersteigen, es sei denn, (i) sie betreffen nur Gruppengesellschaften oder (ii) sie sind bereits im Geschäftsplan und/oder Jahresbudget enthalten;

	(v) granting of loans (for the avoidance of doubt, excluding payment arrangements with customers and suppliers in the ordinary course of business) exceeding an amount of EUR 100,000 in the individual case or in aggregate in a given financial year, unless (i) only involving Group Companies or (ii) already included in the business plan and/or annual budget;
	g) Wesentliche Änderungen, Verträge, Beteiligungen und Tochtergesellschaften
	g) Material changes, contracts, shareholdings and subsidiaries
	(vi) der Verkauf oder die Veräußerung von wesentlichen Vermögenswerten der Gruppe außerhalb des gewöhnlichen Geschäftsbetriebs oder die Schaffung eines Nutzungs- oder Lizenzrechts daran, es sei denn, sie sind im Jahresbudget enthalten;

	(vi) sale or transfer of, or the creation of a right of use or license over, any material assets of the Group outside the ordinary course of business, unless included in the annual budget;
	(vii) der Verkauf von Teilen des beweglichen Vermögens, es sei denn, (i) es handelt sich um eine Maßnahme im Rahmen des gewöhnlichen Geschäftsbetriebs (z. B. Verkauf von Produkten der Gesellschaft an ihre Kunden oder Verkauf von Vermögenswerten, die von der Gruppe nicht mehr genutzt werden), (ii) es handelt sich um eine Maßnahmen innerhalb der Gruppe, an der also nur Gruppenunternehmen beteiligt sind, oder (iii) der Betrag oder Wert aller Maßnahmen in einem bestimmten Geschäftsjahr ist nicht höher als 2% der Bilanzsumme des vorangegangenen konsolidierten Jahresabschlusses der Gruppe;

	(vii) sale of parts of the movable assets unless (i) in the ordinary course of business (e.g., but not exclusively, sale of the Company's products to its customers or sale of assets that are no longer used by the Group), (ii) such measure is intra-group, thus only involving Group Companies or (iii) the amount or value of all measures in a given financial year is not higher than 2% of the balance sheet total (Bilanzsumme) of the Group's preceding consolidated financial statements;
	(viii) Erwerb, Gründung, Veräußerung oder Liquidation von wesentlichen Tochtergesellschaften oder Beteiligungen jeglicher Art sowie Errichtung und Schließung von Niederlassungen;

	(viii) purchase, establishment, sale or liquidation of material subsidiaries or shareholdings of any kind as well as establishment and closure of branches;
	(ix) die Durchführung von Fusionen und Übernahmen (mergers and acquisitions);

	(ix) effecting any mergers and acquisitions;
	(x) alle Verträge, die (A) einer Person Exklusivität gewähren und (B) die Geschäftstätigkeit der Gruppe binden und sich auf eine Investition oder Kosten oder Einnahmen von mehr als 10 % des Jahresbudgets beziehen (in jedem Fall mit Ausnahme von Kunden- oder Lieferantenverträgen im Rahmen des gewöhnlichen Geschäftsbetriebs);

	(x) any contract (A) granting a person exclusivity and (B) binding the operations of the Group and relating to an investment or costs or revenue per annum of more than 10% of the annual budget (in any event excluding customer or supplier contracts in the ordinary course of business);
	(xi) alle Verträge, die (A) eine Laufzeit haben, die nicht früher als 5 Jahre beendet werden kann, und (B) die Geschäftstätigkeit der Gruppe binden und sich auf Investitionen oder Kosten oder Einnahmen von mehr als 10% des Jahresbudgets beziehen (in jedem Fall mit Ausnahme von Kunden- oder Lieferantenverträgen im Rahmen des gewöhnlichen Geschäftsbetriebs);

	(xi) any contract (A) with a tenure that is not capable of termination earlier than 5 years, and (B) binding the operations of the Group and relating to an investment or costs or revenue per annum of more than 10% of the annual budget (in any event excluding customer or supplier contracts in the ordinary course of business);
	(xii) jede Gruppengesellschaft, die sich als Komplementärin oder unbeschränkt haftende Gesellschafterin an einer Personengesellschaft beteiligt, die noch keine Gruppengesellschaft ist;

	(xii) any Group Company becoming a general or unlimited partner in a partnership that is not a Group Company yet;
	(xiii) Gründung von Geschäftsbereichen, die nicht zum derzeitigen Gesellschaftszweck gehören;

	(xiii) incorporation of business divisions which are outside the current object of the Company;
	(xiv) Ausgliederung von Geschäftsbereichen mit einem Umsatz von mehr als 10 % des Umsatzes der Gruppe im vorangegangenen Geschäftsjahr;

	(xiv) spin-off of business divisions with a turnover above 10% of the Group's turnover in the preceding financial year;
	(xv) Einleitung und Durchführung eines Verkaufs von wesentlichen Tochtergesellschaften mit einem Umsatz von mehr als 10 % des Umsatzes der Gruppe im vorangegangenen Geschäftsjahr;

	(xv) initiation and effecting of a sale of any material subsidiaries with a turnover above 10% of the Group's turnover in the preceding financial year;
	(xvi) Abschluss oder wesentliche Änderung von Verträgen über den Erwerb oder die Veräußerung eines wesentlichen Vermögensgegenstandes (einschließlich gewerblicher Schutzrechte, Patente, Patentanmeldungen, Gebrauchsmuster, Marken, geheimer Verfahren, Geschäftsgeheimnisse, Know-how oder ähnlicher Rechte sowie Abschluss, Änderung oder Beendigung von aktiven oder passiven Lizenzverträgen einschließlich etwaiger Verträge über Erfindungen von Arbeitnehmern) mit einem Wert von mehr als EUR 5.000.000 im Einzelfall oder einem Gesamtbetrag von EUR 20.000.000 in einem Geschäftsjahr, es sei denn, sie sind im Jahresbudget enthalten;

	(xvi) conclusion or material amendment of agreements on the acquisition or sale of any material asset (including industrial property rights, patents, patent applications, utility models, trademarks, secret procedures, business secrets, know-how or similar rights and conclusion, amendment or termination of active or passive licence agreements including any agreements regarding inventions of employees) with a value of more than EUR 5,000,000 in the individual case or an aggregate amount of EUR 20,000,000 in a given financial year, unless included in the annual budget;
	(xvii) Einleitung von Verfahren vor Gerichten, Behörden oder Schiedsgerichten mit einem Streitwert von mehr als EUR 5.000.000 und Abschluss von Vergleichsvereinbarungen in solchen Verfahren;

	(xvii) initiating proceedings before courts, authorities or arbitral tribunals which have a dispute value exceeding EUR 5,000,000 and concluding settlement agreements in such proceedings;
	h) Ausübung von Stimmrechten der Gesellschaft als Gesellschafterin von Tochtergesellschaften, an denen die Gesellschaft direkt oder indirekt beteiligt ist, die, wenn sie auf die Gesellschaft anwendbar wäre, von einem der in diesem Absatz (9) genannten Gegenstände;
	h) exercise of voting rights of the Company as shareholder of subsidiaries in which the Company holds a direct or indirect interest which, if applicable to the Company, would be captured by any of the items listed in this para. (9);
	i) jede Ausgabe oder Übertragung von Geschäftsanteilen oder sonstigen Wertpapieren an einer direkten oder indirekten Tochtergesellschaft der Gesellschaft (einschließlich des Verkaufs von Wertpapieren, die zuvor von einer Gruppengesellschaft zurückgekauft wurden)
	i) any issuing or transfer of shares or other securities in any direct or indirect subsidiary of the Company (including the sale of securities previously repurchased by any member of the Group) 
	(i) an die Gesellschafter der Gesellschaft oder mit diesen nahestehende Personen (im Sinne von § 138 Abs. (2) InsO);

	(i)  to the shareholders of the Company or their related parties within the meaning of sec. 138 para. (2) German Insolvency Code (InsO);  
	(ii) an Dritte (mit Ausnahme der Gesellschafter der Gesellschaft und mit diesen nahestehenden Personen), wodurch diese Dritte die Kontrolle über eine direkte oder indirekte Tochtergesellschaft der Gesellschaft erlangen;

	(ii) to third parties (excluding the shareholders of the Company and their related parties), whereby such third party acquires control over any direct or indirect subsidiary of the Company;
	j) Abschluss eines Gesellschafterdarlehens durch ein Gruppenmitglied mit einem Gesellschafter der Gesellschaft;
	j) entering into a shareholder loan by any member of the Group with an existing shareholder of the Company; 
	k) Abschluss oder wesentliche Änderung von Verträgen einer Gruppengesellschaft mit (i) den Gesellschaftern der Gesellschaft, (ii) den gesetzlichen Vertretern der Gesellschafter, (iii) den Geschäftsführern der Gesellschaft oder (iv) ihre jeweiligen Nahestehenden Personen im Sinne des § 15 Abgabenordnung.
	k) conclusion or material amendment of agreements of a Group Company with (i) direct or indirect shareholders of the Company, (ii) the direct or indirect shareholders' legal representatives (gesetzliche Vertreter), (iii) the managing directors (Geschäftsführer) of the Company or (iv) their respective related persons within the meaning of § 15 German Fiscal Code (Abgabenordnung);
	l) Inanspruchnahme von Kreditlinien oder Fremdkapital, auch wenn diese Kreditlinien bereits bestehen und die Nutzung im Rahmen des gewöhnlichen Geschäftsbetriebes erfolgt (z.B. Finanzierung des Nettoumlaufvermögens), mit Außnahme für non-recourse factoring und bestehende Leasing-Verträge.
	l) utilisation of credit lines or debt capital, even if these credit lines already exist and the utilisation occurs in the ordinary course of business (e.g. financing of net working capital), with the exception of non-recourse factoring and existing leasing contracts.
	(10) Für einen Zeitraum bis zum 31. Dezember 2026 und nach Ablauf dieses Zeitraumes so lange, wie DSM Nederland B.V. mindestens eine Beteiligung von 17,5% des vorhandenen Stammkapitals hält, bedürfen die Beschlussgegenstände gemäß Absatz (9)e) bis (9)h) zusätzlich die vorherige schriftliche Zustimmung des nach § 10 Absatz (2)b) von DSM Nederland B.V. entsendeten Beiratsmitglieds (vorausgesetzt, dieses Beiratsmitglied ist entsandt), soweit die jeweiligen Maßnahmen nicht als Teil des Geschäftsplans oder des jährlichen Budgets bereits beschlossen worden sind (und diese Regelung soll anderen Regelungen dieses Gesellschaftsvertrages vorgehen).
	(10) For a period up to 31 December 2026 and after the lapse of this period for as long as DSM Nederland B.V. holds at least 17.5% of the registered share capital, any resolutions pursuant to para. , (9)e) through (9)h) require, in addition, the prior written approval of the advisory board member appointed by DSM Nederland B.V. pursuant to § 10 para. (2)b) (provided that such advisory board member is appointed.) unless and to the extent the matter has already been approved as part of the business plan or annual budget (and this provision shall take precedence over any other provision of these Articles).
	(11) Für einen Zeitraum bis zum 31. Dezember 2026 und nach Ablauf dieses Zeitraumes so lange, wie DSM Nederland B.V. mindestens eine Beteiligung von 5% des vorhandenen Stammkapitals hält, bedürfen die Beschlussgegenstände gemäß Absatz (9)i), (9)j) und (9)k) zusätzlich die vorherige schriftliche Zustimmung des nach § 10 Absatz (2)b) von DSM Nederland B.V. entsendeten Beiratsmitglieds (vorausgesetzt, dieses Beiratsmitglied ist entsandt), soweit die jeweiligen Maßnahmen nicht als Teil des Geschäftsplans oder des jährlichen Budgets bereits beschlossen worden sind (und diese Regelung soll anderen Regelungen dieses Gesellschaftsvertrages vorgehen).
	(11) For a period up to 31 December 2026 and after the lapse of this period for as long as DSM Nederland B.V. holds at least 5% of the existing share capital, any shareholders' resolutions pursuant to para. (9)i), (9)j) and (9)k) require, in addition, the prior written approval of the advisory board member appointed by DSM Nederland B.V. pursuant to § 10 para. (2)b) (provided that such advisory board member is appointed) unless and to the extent the matter has already been approved as part of the business plan or annual budget (and this provision shall take precedence over any other provision of these Articles).
	(12) Der Beirat hat ein Auskunfts- und Einsichtsrecht entsprechend § 51a GmbHG.
	(12) The advisory board has a right to information and inspection in accordance with Section 51a German Act on Limited Liability Companies (GmbHG).
	(13) Der Beirat tritt nach Bedarf zusammen, jedoch mindestens vierteljährlich. Der Beirat wird von dem Beiratsvorsitzenden einberufen. Die Einberufung soll unter Wahrung einer Einberufungsfrist von zwei Wochen erfolgen. Die Einberufungsfrist kann in Eilfällen auf mindestens drei Werktage verkürzt werden. 
	(13) The advisory board meets as required, but at least quarterly. The advisory board is convened by its chairman. Meetings should be convened with a notice period of two weeks. The notice period may be shortened in urgent cases to at least three working days. 
	(14) Der Beirat kann seine Beschlüsse auch schriftlich oder fernmündlich sowie per E-Mail oder in einer Kombination der vor- stehend bezeichneten Verfahren fassen, wenn der Beiratsvorsitzende dies aus besonderen Gründen anordnet und kein Beiratsmitglied einer solchen Beschlussfassung widerspricht.
	(14) The advisory board may also adopt its resolutions in writing or by telephone or e-mail or by a combination of the above procedures if is stipulated by the advisory board chairperson for particular reasons and if no member of the advisory board objects to such a resolution.
	(15) Ist der Beiratsvorsitzende verhindert, tritt der stellvertretende Beiratsvorsitzende an die Stelle des Beiratsvorsitzenden und übernimmt seine in diesem Gesellschaftsvertrag festgelegten Rechte und Pflichten.
	(15) If the chairman of the advisory board is indisposed, the deputy chairman of the advisory board shall take his/her place and assume his/her rights and duties set out in these articles of association.
	(16) Der Beirat ist nicht Aufsichtsrat im Sinne des Aktiengesetzes oder im Sinne von § 52 GmbHG.
	(16) The advisory board is not a supervisory board within the meaning of the German Stock Corporation Act (AktG) or Section 52 German Act on Limited Liability Companies (GmbHG).



	F. Beirat
	G. Disposition over Shares and redemption
	§ 11 Verfügung über Geschäftsanteile
	§ 11 Disposition over Shares
	(1) Verfügungen, Belastungen und Verpfändungen von Geschäftsanteilen oder Teilen eines Geschäftsanteils bedürfen eines vorherigen, zustimmenden Gesellschafterbeschlusses. Das gleiche gilt für die Einräumung oder Änderung eines Nießbrauchs oder einer Unterbeteiligung sowie die Begründung oder Änderung von Treuhandverhältnissen. Der Gesellschafter, der die Verfügung beabsichtigt, unterliegt hierbei keinem Stimmverbot.
	(1) Disposals, encumbrances and pledges of shares or parts of a share shall require a prior consenting shareholders' resolution. The same shall apply to granting or changing of a usufruct or a sub-shareholding and establishing or amending trust relationships. No voting prohibition applies in such cases for the shareholder which intends the disposal.
	(2) Das Zustimmungsbedürfnis nach Absatz (1)  gilt auch für Abtretung und Belastung von Ansprüchen aus Geschäftsanteilen, insbesondere für Abtretung und Belastung des Anspruchs auf Gewinnauszahlung.
	(2) The approval requirement pursuant to para. (1) shall also apply to the assignment and encumbrance of claims arising from the shares in the Company, in particular to the assignment and encumbrance of the claim of payment of profits.


	G. Verfügungen über Geschäftsanteile und Einziehung
	H. Redemption of Shares
	§ 12 Einziehung von Geschäftsanteilen
	§ 12 Redemption of Shares
	(1) Die Einziehung von Geschäftsanteilen ist mit Zustimmung des betroffenen Gesellschafters jederzeit zulässig.
	(1) The redemption of shares is permissible at all times subject to the written consent of the shareholder concerned.
	(2) Die Einziehung von Geschäftsanteilen ist auch ohne Zustimmung des betroffenen Gesellschafters zulässig, wenn
	(2) The redemption of shares is permissible even without the consent of the shareholder concerned if
	a) die Geschäftsanteile von einem Gläubiger des Gesellschafters gepfändet werden oder sonst wie in diese aufgrund eines nicht nur vorläufig vollstreckbaren Titels vollstreckt wird und die Vollstreckungsmaßnahme nicht innerhalb von zwei Monaten seit Beginn dieser Maßnahme, spätestens jedoch bis zur Verwertung der Geschäftsanteile, aufgehoben wird;
	a) the shares have been seized by a creditor of the shareholder or execution is otherwise but not only tentatively levied and the execution measure is not lifted within two months from the commencement of this measure, however, no later than realisation of the shares;
	b) über das Vermögen des Gesellschafters das Insolvenzverfahren rechtskräftig eröffnet oder die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt wird oder der Gesellschafter die Richtigkeit seines Vermögensverzeichnisses an Eides statt zu versichern hat; oder
	b) insolvency proceedings are commenced subject to a final and absolute court decision on the assets of the shareholder or if the institution of insolvency proceedings has been refused owing to lack of assets or the shareholder is required to submit a statement in lieu of an oath regarding the correctness of the statement of his assets; or
	c) in der Person des Gesellschafters ein wichtiger, seine Ausschließung rechtfertigender Grund analog §§ 140, 133 HGB vorliegt.
	c) there are important grounds associated with the shareholder which would justify his exclusion by analogy with Sections 140, 133 of the German Commercial Code (HGB).
	(3) Steht ein Geschäftsanteil mehreren Mitberechtigten ungeteilt zu, so ist die Einziehung gemäß Absatz (2) auch zulässig, wenn die dort genannten Voraussetzungen nur in der Person eines Mitberechtigten vorliegen.
	(3) If more than one party is entitled to an undivided share, the share may be redeemed in accordance with para. (2) even if the conditions set out therein are fulfilled by only one of those parties.
	(4) Die Einziehung ist binnen drei Monaten nach Kenntniserlangung der Gesellschaft von den die Einziehung begründenden Umständen durch die Geschäftsführer in vertretungsberechtigter Zahl zu erklären. Sie bedarf eines Gesellschafterbeschlusses mit einer Mehrheit von 75 % des stimmberechtigten Kapitals soweit nicht eine höhere Mehrheit oder besondere Zustimmungsvorbehalte in diesem Gesellschaftsvertrag vorgesehen sind. Dem betroffenen Gesellschafter steht bei der Abstimmung kein Stimmrecht zu.
	(4) Redemption shall be declared within three months of the Company gaining knowledge of the circumstances justifying redemption by the number of directors necessary to represent the Company. It requires a shareholders' resolution passed with a majority of 75 % of the voting capital, unless a higher majority or special approval is required under these articles of association. The shareholder concerned shall not be entitled to vote on this resolution.
	(5) Die Einziehung wird wirksam mit der Bekanntgabe der Einziehung an den betroffenen Gesellschafter. Die Bekanntgabe erfolgt durch Zustellung einer Abschrift des Einziehungsbeschlusses durch Einschreiben gegen Rückschein oder durch persönliche Übergabe (auch durch Kurier). Zu dieser Zustellung ist jeder Geschäftsführer einzeln berechtigt. Die Bekanntgabe kann anstelle der Zustellung mündlich erfolgen, wenn der betroffene Gesellschafter in der Gesellschafterversammlung, in der die Einziehung beschlossen wurde, anwesend oder vertreten war. Der Gesellschafter scheidet mit der Bekanntgabe der Einziehung mit sofortiger Wirkung aus der Gesellschaft aus, sofern die Gesellschaft den Anspruch des Gesellschafters auf die Einziehungsvergütung im Zeitpunkt der Fälligkeit des Anspruchs aus ihrem freien Vermögen erfüllen kann. Anderenfalls scheidet der Gesellschafter aus der Gesellschaft aus, wenn sein Anspruch auf die Einziehungsvergütung erfüllt ist.
	(5) Redemption shall be valid upon declaration of redemption to the shareholder involved. Declaration shall take the form of service of an executed copy of the redemption resolution by registered letter with receipt or handover in person (including by courier). Each managing director is entitled to perform such service individually. Instead of service, declaration can be made by word of mouth if the shareholder concerned was present or represented at the shareholders' meeting at which the redemption was resolved. The shareholder shall exit the Company with immediate effect on declaration of the redemption provided the Company can satisfy the claim of the shareholder to the redemption remuneration at the time the claim is due from its free assets. Otherwise, the shareholder exits the Company when his claim to redemption remuneration has been satisfied.
	(6) Ab Wirksamkeit der Einziehung bis zur vollständigen Zahlung der Einziehungsvergütung nach § 13 ruhen, soweit dies gesetzlich zulässig ist, alle Gesellschafterrechte des ausscheidenden Gesellschafters mit Ausnahme des Gewinnbezugsrechts. Die Gesellschafterrechte leben auf, sofern es um Beschlussfassungen geht, die zum Wegfall oder zur Minderung der Abfindung führen können.
	(6) With the exception of the right to draw profit, all shareholder rights of the exiting shareholder shall be suspended from the time when redemption is valid until the compensation for redemption pursuant to § 13 is paid. The shareholder rights shall be reactivated for resolutions which could lead to no payment or a reduction in the payment.
	(7) Eigene voll eingezahlte Geschäftsanteile der Gesellschaft können jederzeit durch Gesellschafterbeschluss eingezogen werden.
	(7) Company shares which have been fully paid up can be redeemed at any time by shareholders' resolution.
	(8) Im Rahmen der Einziehung von Geschäftsanteilen kann das Stammkapital der Gesellschaft um den Nennbetrag der eingezogenen Geschäftsanteile herabgesetzt werden. Ebenso können durch einfachen Mehrheitsbeschluss neue Geschäftsanteile ausgegeben und bestehende aufgestockt werden, soweit nicht eine höhere Mehrheit oder besondere Zustimmungsvorbehalte in diesem Gesellschaftsvertrag vorgesehen sind. Sowohl Ausgabe als auch Aufstockung müssen streng verhältnismäßig erfolgen, es sei denn, der Beschluss über die Ausgabe bzw. Aufstockung wurde einstimmig gefasst. Neu ausgegebene Geschäftsanteile können der Gesellschaft als eigene Geschäftsanteile oder den Gesellschaftern oder Dritten zugewiesen werden.
	(8) At the same time as the redemption of a share the share capital of the Company may be reduced by the nominal value of the shares redeemed. Likewise, by a simple majority vote new shares may be issued and existing ones increased, unless a different majority or special approval is required under these articles of association. Issue as well as increase has to take place strictly proportional unless the issue or increase resolution was passed unanimously. Newly issued shares may be assigned to the Company as its own shares or to the shareholders or a third party.
	(9) Die verbleibenden Gesellschafter können beschließen, dass der Gesellschaft die durch die Zahlung der Einziehungsvergütung nach § 13 entstehende Eigenkapitalminderung durch Einlagen zu erstatten ist. Hierzu sind sie im Verhältnis ihrer Beteiligung am Stammkapital der Gesellschaft verpflichtet, soweit die Zahlung der Einziehungsvergütung zu einer Minderung des Stammkapitals führen würde. Die Bestimmungen des § 24 GmbHG gelten insoweit entsprechend.
	(9) The remaining shareholders may pass a resolution which provides that the Company is reimbursed through contributions for the reduction in equity capital which results from payment of compensation for redemption pursuant to § 13. They are required to do this pro rata to their holdings in the share capital if the payment of the compensation for redemption would otherwise result in a reduction of the share capital. The provisions of Section 24 of the German Limited Liability Company Act (GmbHG) apply accordingly

	§ 13 Einziehungsvergütung (Abfindung)
	§ 13 Redemption Remuneration (Payments)
	(1) Die Einziehung erfolgt gegen Vergütung (Abfindung), mit der die gesamte Beteiligung des ausscheidenden Gesellschafters am Gesellschaftsvermögen abgefunden wird. Dies gilt auch soweit stille Reserven, der Firmen- und Geschäftswert sowie schwebende Geschäfte und zukünftige Gewinne der Gesellschaft betroffen sind. Im Falle des § 12(2) hat der betroffene Gesellschafter Anspruch auf eine Einziehungsvergütung, die 70 % des Verkehrswerts, im Falle des § 12(1) 100 % des Verkehrswerts der eingezogenen Geschäftsanteile entspricht. Die Einziehungsvergütung darf jedoch in keinem Fall denjenigen Anteil am Eigenkapital der Gesellschaft, der dem Anteil des ausscheidenden Gesellschafters am Stammkapital der Gesellschaft entspricht, unterschreiten. Klarstellend wird festgehalten, dass es dem ausscheidenden Gesellschafter und der Gesellschaft freisteht, sich auf eine abweichende Abfindung zu einigen.
	(1) Redemption shall be in return for remuneration (payments) which shall cover the whole participation of the exiting shareholder to the assets of the Company. This also includes hidden reserves, goodwill (Firmenwert) and company value (Geschäftswert), pending transactions and future profit of the Company. In the cases of § 12(2) the respective shareholder has a claim to a redemption remuneration amounting to 70 % of the market value, in the cases of § 12(1) 100% of the market value of the redeemed shares. The redemption remuneration may, however, in no case be lower than such part of the equity of the Company as corresponds to the share of the leaving shareholder in the share capital of the Company. By way of clarification, it is stated that the exiting shareholder and the Company are free to agree on a different compensation.
	(2) Als Eigenkapital im Sinne von Absatz (1) gilt das Eigenkapital der Gesellschaft im Sinne des § 266 Abs. 3 Buchstabe A HGB, das in dem durch die Gesellschafter festgestellten Jahresabschluss der Gesellschaft zum Stichtag ausgewiesen ist.
	(2) Equity capital within the meaning of para. (1) shall mean the equity capital of the Company in accordance with § 266 (3) A of the German Commercial Code (HGB) as stated in the annual balance sheet at the record date and adopted by the shareholders.
	(3) Nachträgliche Änderungen des Jahresabschlusses der Gesellschaft infolge steuerlicher Außenprüfungen oder aus anderen Gründen (mit Ausnahme einer Anfechtung des den betreffenden Jahresabschluss feststellenden Gesellschafterbeschlusses) bleiben auf die Einziehungsvergütung ohne Einfluss.
	(3) Subsequent amendments to the annual financial statements of the Company arising from external audits or for other reasons (with the exception of contesting the shareholders' resolution on adoption of the annual financial statements) shall have no effect on the amount of redemption remuneration.
	(4) Vom Anteil des ausscheidenden Gesellschafters am Eigenkapital der Gesellschaft zum Stichtag ist ein Bruttobetrag in Höhe desjenigen Teils des in der Bilanz zum Stichtag ausgewiesenen Bilanzgewinns abzuziehen, der an den ausscheidenden Gesellschafter ausgeschüttet wird oder bereits an ihn ausgeschüttet wurde.
	(4) A gross sum amounting to the portion of the net retained earnings as stated in the balance sheet at the record date shall be deducted from the share of the exiting shareholder in the equity capital of the Company as of the record date; this gross sum will then be or already has been distributed to the exiting shareholder.
	(5) Vom Anteil des ausscheidenden Gesellschafters am Eigenkapital der Gesellschaft zum Stichtag ist ferner der Betrag der am Tag des Einziehungsbeschlusses fälligen und noch nicht erfüllten Leistungspflichten des Gesellschafters gegenüber der Gesellschaft abzuziehen. Soweit es sich hierbei um Pflichten zu Sachleistungen handelt, ist deren Verkehrswert am Tag des Einziehungsbeschlusses maßgeblich. Bei Streitigkeiten gilt Absatz (7) entsprechend.
	(5) The amount of the shareholder's payments due to the Company and still outstanding on the date of the redemption resolution shall also be deducted from the share of the exiting shareholder in the equity capital of the Company as of the record date. If this involves benefits in kind the value thereof on the date of the redemption resolution shall apply. In the event of disputes para. (7) shall apply accordingly.
	(6) Dem Anteil des ausscheidenden Gesellschafters am Eigenkapital der Gesellschaft zum Stichtag ist später derjenige Bruttobetrag hinzuzurechnen, der an den ausscheidenden Gesellschafter als Jahresüberschuss des Geschäftsjahres, in dem der Einziehungsbeschluss erfolgt ist, ausgeschüttet werden müsste, und zwar zeitanteilig bis zur vollständigen Zahlung der Einziehungsvergütung nach diesem § 13 (Anteiliger Gewinn).
	(6) The gross amount which would have to be distributed to the exiting shareholder if the distributable annual profit allocated to the shares for the financial year in which redemption takes place were to be distributed shall be added pro rata temporis up until the compensation for redemption pursuant to this § 13 is fully paid (Pro Rata Profit).
	(7) Können sich die Gesellschaft und der ausscheidende Gesellschafter über die Höhe der Einziehungsvergütung nicht einigen, so ist diese auf der Grundlage einer Unternehmensbewertung nach den dann geltenden Bewertungsgrundsätzen des Instituts der Wirtschaftsprüfer, derzeit IDW S1, von einem von der Gesellschaft und dem ausscheidenden Gesellschafter gemeinsam zu beauftragenden Wirtschaftsprüfer als Schiedsgutachter zu ermitteln. Dessen Feststellungen sind bindend. Können sich die Gesellschaft und der ausscheidende Gesellschafter nicht innerhalb eines Monats ab dem Verlangen der Gesellschaft oder des ausscheidenden Gesellschafters, die Ermittlung der Einziehungsvergütung durch einen Wirtschaftsprüfer durchführen zu lassen, auf die Person dieses Wirtschaftsprüfers einigen, so ist dieser Wirtschaftsprüfer auf den Antrag der Gesellschaft oder des ausscheidenden Gesellschafters durch den Präsidenten der Industrie- und Handelskammer am Sitz der Gesellschaft zu bestimmen. Der Schiedsgutachter soll auch über die Tragung der Kosten seiner Beauftragung entsprechend §§ 91 ff. Zivilprozessordnung (ZPO) entscheiden.
	(7) In case the Company and the exiting shareholder cannot agree on the amount of the redemption remuneration, the redemption remuneration shall be determined on the basis of a valuation of the Company according to the then applicable valuation principles of the Institut der Wirtschaftsprüfer, currently IDW S1, by a certified accountant to be instructed jointly by the Company and the exiting shareholder as arbitrator. The decisions of the certified accountant are binding. If the Company and the exiting shareholder cannot agree on the person of such certified accountant within one month as of the request by the Company or the exiting shareholder to have executed the determination of the redemption remuneration through a certified accountant, this certified accountant shall be determined upon request by the Company or the exiting shareholder through the president of the Chamber of Commerce at the seat of the Company. The expert arbitrator shall also decide on how the costs of his instruction are to be borne pursuant to Sections 91 et seqq. of the German Code of Civil Procedure (ZPO).
	(8) Die Einziehungsvergütung ist in fünf gleichen Raten von der Gesellschaft zu zahlen. Die erste Rate ist sechs Monate nach Bekanntgabe der Einziehung an den ausscheidenden Gesellschafter fällig. Die weiteren Raten werden jeweils sechs Monate nach der vorherigen Rate fällig. Der jeweils ausstehende Vergütungsbetrag ist vom Tage des Einziehungsbeschlusses mit 2 % p.a. zu verzinsen. Die Zinsen sind nachschüssig jeweils mit den Raten zu entrichten. Die Gesellschaft ist jederzeit berechtigt, die Einziehungsvergütung ganz oder teilweise vorzeitig zu entrichten, ohne zum Ausgleich der dem ausscheidenden Gesellschafter dadurch entgehenden Zinszahlungen verpflichtet zu sein.
	(8) The Company shall pay the redemption remuneration in five equal instalments. The first instalment shall be due six months after declaration of redemption to the exiting shareholder. The other instalments shall each be due for payment six months after the previous instalment. The remaining balance of redemption remuneration on each occasion shall be subject to an interest rate of 2 % p.a. from the date of the redemption resolution. The interest is payable in arrears with the respective instalments. The Company is entitled to make the payment in full or in part in advance at any time without being obliged to pay the exiting shareholder the interest lost.
	(9) Der Anteilige Gewinn ist in einer Rate 14 Tage nach Feststellung des Jahresabschlusses, spätestens aber sechs Monate nach Ablauf des Geschäftsjahres, in dem der Einziehungsbeschluss gefasst wurde, fällig. Bei Streitigkeiten findet Absatz (7) entsprechend Anwendung.
	(9) Pro Rata Profit shall be due for payment 14 days after the annual financial statement is adopted, however, no later than six months after the end of the financial year in which the redemption resolution was adopted. In the event of disputes para. (7) shall apply accordingly.
	(10) Der ausscheidende Gesellschafter ist nicht berechtigt, eine Sicherheitsleistung zu verlangen.
	(10) The exiting shareholder is not entitled to demand security.
	(11) Soweit und solange Zahlungen gegen § 30 Abs. 1 GmbHG verstoßen würden, wird die Zahlung der Hauptforderung gestundet und mit dem nach Absatz (8) vereinbarten Zinssatz verzinst.
	(11) If and to the extent that payments infringe § 30 para. 1 of the German Limited Liability Company Act (GmbHG), payment of the principal claim shall be deferred and subjected to interest at the agreed rate pursuant to para. (8).

	§ 14 Abtretungsverlangen statt Einziehung
	§ 14 Assignment in lieu of Redemption
	(1) Soweit die Einziehung von Geschäftsanteilen nach den Bestimmungen dieses Gesellschaftsvertrages zulässig ist, kann die Gesellschafterversammlung auch beschließen, dass der betroffene Gesellschafter seine Geschäftsanteile an die Gesellschaft, an die übrigen Gesellschafter entsprechend dem Verhältnis ihrer bisherigen Geschäftsanteile oder an einen oder mehrere zur Übernahme bereite Dritte abzutreten hat, und zwar auch dergestalt, dass die Geschäftsanteile teilweise eingezogen werden und im Übrigen an die Gesellschaft, an die übrigen Gesellschafter oder den oder die von der Gesellschaft bezeichnete Dritte abzutreten sind. Der betroffene Gesellschafter hat bei der Abstimmung kein Stimmrecht. Die Gesellschaft wird unter Befreiung vom Verbot des Selbstkontrahierens und der Mehrfachvertretung gemäß § 181 BGB ermächtigt, den betroffenen Gesellschafter in Zusammenhang mit der Übertragung der Geschäftsanteile des betroffenen Gesellschafters in Vollzug des Gesellschafterbeschlusses gemäß diesem Absatz (1) zu vertreten.
	(1) In as far as shares may be redeemed under the provisions of these articles of association the shareholders' meeting may also resolve that the shareholder concerned assigns his shares to the Company, to the other shareholders pro rata to their existing shares or to one or more third parties prepared to accept such assignment and in such a way that the shares be partially redeemed and the remainder be assigned to the Company, the other shareholders or the third party designated by the Company. The shareholder concerned shall not be entitled to vote on this resolution. The shareholder concerned shall not be entitled to vote on this resolution. The Company is authorised, under exemption from any restrictions on self-dealing or multiple representation imposed by Section 181 of the German Civil Code (BGB), to represent the shareholder concerned in connection with the transfer of its shares executing the shareholders' resolution pursuant to this para. (1).
	(2) Soweit die Gesellschaft statt der Einziehung der Geschäftsanteile deren Abtretung an sich oder eine von der Gesellschaft bezeichnete dritte Person verlangt, gelten die Regelungen des § 12(4),§ 12(5) sowie § 13 entsprechend mit der Maßgabe, dass die Vergütung für die abzutretenden Geschäftsanteile von dem Erwerber(n) der Geschäftsanteile geschuldet wird.
	(2) In the event that the Company demands that the shares be assigned to a person designated by the Company in lieu of redemption, the provisions under § 12(4), § 12(5) and § 13 shall apply accordingly with the provision that the remuneration for the shares to be assigned is owed by the party(/ies) acquiring the shares.



	H. Einziehung von Geschäftsanteilen
	I. Annual Financial Statement and Distribution of Profits
	§ 15 Jahresabschluss und Gewinnverwendung; disproportionale Ausschüttungen
	§ 15 Annual Financial Statement and Distribution Profits; disproportional profit distributions
	(1) Der Jahresabschluss mit Anhang in der gesetzlich vorgeschriebenen Form nebst – soweit gesetzlich erforderlich oder auf Verlangen der Gesellschafterversammlung / eines Gesellschafters – dem Lagebericht für das abgelaufene Geschäftsjahr ist von den Geschäftsführern innerhalb der gesetzlichen Fristen aufzustellen und – soweit eine Prüfung gesetzlich vorgeschrieben ist oder von der Gesellschafterversammlung verlangt wurde – den Abschlussprüfern zur Prüfung vorzulegen.
	(1) The annual financial statements with notes in the form prescribed by statute and – if prescribed by law or demanded by shareholders' resolution / by one shareholder – the management report for the previous financial year shall be produced by the directors within the period prescribed by statute and – if an audit is prescribed by statute or demanded by shareholders' resolution – shall be provided to the auditors for review.
	(2) Die Geschäftsführer haben allen Gesellschaftern den Jahresabschluss mit Anhang, einen etwaigen Lagebericht und einen etwaigen Prüfungsbericht des Abschlussprüfers unverzüglich nach Fertigstellung gemeinsam mit ihrem Vorschlag zur Gewinnverwendung vorzulegen.
	(2) The directors shall provide all shareholders with the annual financial statements with notes, the management report (if any) and any audit auditor's reports without undue delay after they have been compiled, together with their suggestion for the appropriation of the profit.
	(3) Die Gesellschafterversammlung beschließt innerhalb der gesetzlichen Frist über die Feststellung des Jahresabschlusses und über die Verwendung des Ergebnisses. 
	(3) The shareholders' meeting shall pass a resolution adopting the annual financial statements and on the distribution of profits within the period prescribed by statue.
	(4) Die Gesellschafterversammlung kann gemäß § 29 Abs. 3 Satz 2 GmbHG durch einstimmigen Beschluss auch einen vom Verhältnis der Geschäftsanteile abweichenden Maßstab der Verteilung von Ausschüttungen an die Gesellschafter beschließen.
	(4) Pursuant to Section 29 para. 3 sentence 2 GmbHG, the shareholders' meeting may also adopt an unanimous resolution deviating from the ratio of shares in the Company with regard to distributions to the shareholders.


	I. Jahresabschluss und Gewinnverwendung
	J. Final Provisions
	§ 16 Bekanntmachungen
	§ 16 Notifications
	§ 17 Sonstige Bestimmungen
	§ 17 Miscellaneous
	(1) Sollten einzelne Bestimmungen dieses Gesellschaftsvertrages ganz oder teilweise unwirksam sein oder werden oder sollte sich in diesem Gesellschaftsvertrag eine Lücke befinden, so wird hierdurch die Gültigkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. Anstelle der unwirksamen Bestimmung ist eine solche wirksame Bestimmung zu vereinbaren, die dem Sinn und Zweck der unwirksamen Bestimmung, insbesondere ihrer wirtschaftlichen Intention entspricht. Im Falle einer Lücke ist diejenige Bestimmung zu vereinbaren, die nach dem Sinn und Zweck dieses Gesellschaftsvertrages vereinbart worden wäre, hätte man diesen Punkt von vornherein bedacht.
	(1) Should individual provisions of these Articles of Association be or become invalid in whole or in part or should these Articles of Association contain a lacuna, this shall have no effect on the validity of the remaining provisions. In place of the invalid provision a valid provision shall be agreed upon which reflects the meaning and purpose of the invalid provision and, in particular, its economic intention. In the event of a lacuna, the parties shall agree upon a provision which reflects the meaning and purpose of these Articles of Association and which would have been agreed upon if this point had been considered from the outset.
	(2) Vereinbarungen der Gesellschafter im Hinblick auf das Gesellschaftsverhältnis bedürfen der Schriftform, soweit nicht notarielle Form vorgeschrieben ist. Dies gilt auch für den Verzicht auf die Einhaltung dieser Formvorschrift.
	(2) Agreements of the shareholders regarding the shareholding structure shall be in writing unless notarisation is required. This shall also apply to a waiver of this written form requirement.
	(3) Dieser Gesellschaftsvertrag enthält eine deutsche und eine englische Fassung. Die englische Fassung ist lediglich eine unverbindliche Übersetzung; im Zweifelsfall ist allein die deutsche Fassung maßgeblich.
	(3) These Articles of Association contain a Ger man and an English version. The English version merely constitutes a convenience translation; in the event of doubt only the German version shall be authoritative.
	(4) Die Gesellschaft trägt die mit der Gründung verbundenen Kosten der Beurkundung, Eintragung und Bekanntmachung bis zu einem Betrag von insgesamt EUR 1.000. Etwaige darüberhinausgehende Gründungskosten tragen die Gesellschafter. 
	(4) The Company shall bear the costs associated with establishment of notarization, registration and notification up to a total amount of EUR 1,000. The shareholders shall bear any further establishment costs.
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